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1. Pristup izvorima PetriÊeve Panaugije
Od filozofa koji su stvarali tijekom dvje-

stogodiπnjeg razdoblja hrvatske renesansne fi lo-

zofi je (od StojkoviÊeva govora iz 1424. godine do 

smrti Marka Antuna de Dominisa 1624. godine),1 

jedan od najistaknutijih ne samo hrvatskih nego i 

europskih fi lozofa tog razdoblja zacijelo je Cresa-

nin Frane PetriÊ (Franciscus Patricius, 1529-1597). 

Kojim se izvorima pri formiranju svoga nauka 

PetriÊ posluæio? Je li favorizirao neku od fi lozof-

skih tradicija i koju? Je li u vlastiti nauk izravno 

preuzeo stajaliπta nekog svog omiljenog izvora? 
Moæe li se nauk znamenitog creskog renesansnog 
fi lozofa podvesti pod pripadnost odreenoj struji 
miπljenja? Preduvjet za toËne odgovore na ova 
pitanja, koja su u izravnoj vezi s razumijevanjem 
i tumaËenjem PetriÊeva nauka, dobit Êemo tek 
nakon istraæivanja u kojem Êemo ustanoviti izvore 
njegove fi lozofi je. 

Vjerodostojne podatke o izvorima PetriÊeve 
fi lozofi je moæe nam ponuditi sinteza njegova fi lo-
zofskog nauka koju je pod naslovom Nova de 
universis philosophia (Nova sveopÊa fi lozofi ja) 
objavio 1591. godine.2 PetriÊeva summa, u ko-
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U Panaugiji, prvom od Ëetiriju dijelova Nove sveopÊe fi lozofi je (Nova de universis philosophia),  

Cresanin Frane PetriÊ (Franciscus Patricius, 1529-1597) pozvao se na 92 razliËita izvora. U svom nauku 

o svjetlu i svjetlosti PetriÊ se najviπe oslonio na proroËanstva Zoroastra te mudrost, govor i predaje 

Kaldejaca, pri Ëemu je naroËito pohvalio Zoroastrova promiπljanja o ognjenom svijetu (de empyreo 

mundo). Nasuprot tome, Aristotelov nauk o svjetlu i svjetlosti, ali i njegovu cjelokupnu fi lozofi ju, PetriÊ 

je neprestano i æestoko kritizirao, a suglasan je bio tek s Aristotelovim naukom o naravi zvijezda, neba 

i etera. 

Panaugija je izvor i dragocjenih podataka o PetriÊevoj biografi ji i bibliografi ji. PetriÊ je zapisao 

podatke o svojoj dobi u vrijeme pisanja Panaugije, o svojim putovanjima u Dalmaciju, GrËku, Aziju, 

Italiju, Francusku i ©panjolsku, kao i o boravku na otoku Cipru. Od podataka bibliografske naravi, 

PetriÊ istiËe samo jedno svoje djelo Philosophiae de rerum natura libri II. priores (iz 1587. godine), a 

donosi i bibliografske podatke o nekim djelima Aristotela, Augustina, Euzebija Cezarejskog, Hermesa 

Trismegista, Platona, Platonova uËenika (Platonis auditor) i Prokla. 

Imena pisaca na koje se pozvao u Panaugiji PetriÊ je uglavnom uvrstio u abecedni popis “Autorum 

qui hoc Nov≥ philosophi≥ opere citantur catalogus”. Ipak, u svoj “Popis pisaca” nije uvrstio sedam-

naest izvora Panaugije, a koje izvore, uz trojicu pisaca, Ëine fi lozofske i religijske tradicije, istraæivaËi 

u znanstvenim i humanistiËkim disciplinama, narodi ili zanimanja.

KljuËne rijeËi: Frane PetriÊ, Nova sveopÊa fi lozofi ja, Panaugia, Zoroaster, Kaldejci, Aristotel.

1  Ivica MartinoviÊ, “Knjiæevni æanrovi hrvatskih fi lozofa od StojkoviÊa 
do BoπkoviÊa”, u: Fedora Ferluga Petronio (a cura di), Introduzione 
allo studio della lingua, letteratura e cultura croata / Uvod u studij 
hrvatskoga jezika, knjiæevnosti i kulture / Uvod v πtudij hrvaπkega 
jezika, literature in kulture (Udine: Forum, 1999), pp. 107-116, na p. 
107 i 111. Vidi i: Ivica MartinoviÊ, “Æanrovi hrvatske fi lozofske baπtine 
od 15. do 18. stoljeÊa”, u: Pavo BariπiÊ (ur.), Otvorena pitanja povijesti 
hrvatske fi lozofi je (Zagreb: Institut za fi lozofi ju, 2000), pp. 69-151, na 
pp. 131-132.

2 U ovom radu koristit Êu se izdanjem: Franciscus Patricius, Nova de 
universis philosophia / Frane PetriÊ, Nova sveopÊa fi lozofi ja, dvoje-
ziËno izdanje. Priredio i pogovor napisao Vladimir FilipoviÊ. Prijevod 
s latinskog Tomislav Ladan / Panaugia, Panarchia, Pampsychia, Pan-
cosmia XII, XIII, XIV, XXIII-XXXII / i Serafi n HrkaË / Pancosmia, 
I-XI, XV-XXII / (Zagreb: SveuËiliπna naklada Liber, 1979). Knjige 
Panaugije, I-X, nalaze se na ff. 1-23 prve folijacije. 
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joj je obradio “metafi ziku, naravno bogoslovlje, 

duπoslovlje i prirodnu fi lozofi ju”,3 podijeljena je 

na Ëetiri dijela: Panaugiju (Svesvjetlo), Panarchiju 

(SvepoËélo), Pampsychiju (Sveduπa) i Pancosmiju 

(Svesvijet). U ovom Êe Ëlanku biti obraeni izvori 

Panaugije, prvog od Ëetiriju dijelova Nove sveopÊe 

fi lozofi je, u kojem se PetriÊ bavi svjetlom (lux) 

i svjetloπÊu (lumen), jer, kako biljeæi odmah u 

prvoj knjizi Panaugije (“De luce” / “O svjetlu”): 

“s pomoÊu svjetla i njegova odvjetka svjetlosti, 

najodliËnijima od osjetilnih stvarî, i s prvotnim 

osjetilom prvo spoznatih, postavljamo prve temelje 

naπoj fi lozofi ji.”4 

InaËe, ukazujuÊi na vaænost izvora PetriÊeve 

misli, Ëlanak u kojem se bavim izvorima drugog 

dijela PetriÊeve sinteze, dakle Panarchije, objavio 

sam prije deset godina.5 U njemu su kronoloπkim 

redom obraeni najvaæniji PetriÊevi izvori Panar-

chije (Hermes Trismegist, Zoroaster, predsokra-

tovci, Platon i novoplatonovci, Aristotel i peripa-

tetiËari te krπÊanski izvori), a pridodana su mu i 

tri priloga: “Kazalo imena PetriÊeve Panarchije”, 

“»estota PetriÊeva pozivanja na izvore u Panar-

chiji” i “Abecedar pisaca na koje se PetriÊ pozvao 

u Panarchiji, ali ih nije naveo u ‘Autorum qui 

hoc Novae philosophiae opere citantur catalogus’ 

za Nova de universis philosophia.” Po istoj me-

todologiji, ovom su Ëlanku takoer pridodana tri 

priloga: 

Prilog 1: “Kazalo izvora PetriÊeve Panaugije”;

Prilog 2: “»estota PetriÊeva pozivanja na izvore u 

Panaugiji”;

Prilog 3: “Abecedar pisaca na koje se PetriÊ po-

zvao u Panaugiji, ali ih nije naveo u  

‘Autorum qui hoc Nov≥ philosophi≥  ope-

re citantur catalogus’ za Nova de univer-

sis philosophia”. 

Ovaj Ëlanak sadræavat Êe tri cjeline. U prvoj 

Êe biti prikazan PetriÊev odnos prema trima naj-

brojnijim izvorima Panaugije, u drugoj Êe biti 

istaknuta autobiografska i bibliografska dimenzija 

Panaugije, dok Êe u treÊoj biti upozoreno na one 

izvore kojima se PetriÊ posluæio u Panaugiji, a 

koje nije uvrstio u “Autorum qui hoc Nov≥ philo-

sophi≥ opere citantur catalogus.”

2. Tri najbrojnija izvora Panaugije
U Panaugiji se PetriÊ pozvao na 92 razliËita 

izvora. Izrada “Kazala izvora PetriÊeve Panaugi-

je” (Prilog 1), a onda, dakako na temelju tog 

priloga, i izrada priloga koji prikazuje Ëestotu 

PetriÊeva pozivanja na izvore Panaugije (Prilog 

2), omoguÊava nam zakljuËiti da najbrojniji izvor 

Panaugije uvjerljivo Ëine PetriÊevi zapisi o Zo-

roastru i Kaldejcima. PetriÊ Zoroastra spominje 

39, a Kaldejce 32 puta (Prilog 2). U kolikoj su 

mjeri PetriÊeva pozivanja na Zoroastra nadmoÊna 

nad svim ostalim izvorima Panaugije zacijelo Êe 

najbolje potvrditi usporedba s brojem PetriÊevih 

zapisa o Aristotelu, koji poslije Zoroastra i Kal-

dejaca Ëini sljedeÊi najbrojniji izvor Panaugije. 

Aristotela je PetriÊ u Panaugiji spomenuo 21 put 

(Prilog 2). Ovome dodajem i podatak, koji takoer 

proizlazi iz uvida u Prilog 2, da PetriÊ Ëak 19 puta 

svoje stavove biljeæi i o nauku peripatetiËke πkole 

(Peripatus). S obzirom na Ëestotu, od ostalih izvo-

ra Panaugije, πto je i dokumentirano u Prilogu 2, 

Zoroastra, Kaldejace i Aristotela slijede Platonov 

uËenik (20 spomena), Platon (16 spomena), apostol 

Ivan (14 spomena), Filon (14 spomena) te Proklo 

(14 spomena), dok se iznenaenjem moæe smatrati 

Ëinjenica da PetriÊ o EgipÊaninu Hermesu Trisme-

gistu u Panaugiji govori tek dvanaest puta.

U ovoj cjelini nastojat Êu odgovoriti na slje-

deÊe pitanje: Kakav je PetriÊev odnos prema 

najËeπÊim izvorima Panaugije: Zoroastru, Kaldej-

cima i Aristotelu? Odgovor na ovo pitanje ponudit 

Êu zahvaljujuÊi sastavljanju Priloga 1, odnosno 

zahvaljujuÊi onim PetriÊevim iskazima koji su 

o Zoroastru, Kaldejcima i Aristotelu uvrπteni u 

Prilog 1, te Ëine njegov sastavni dio. 

2.1. Zoroaster i Kaldejci

Bez obzira govorimo li o prvom izdanju koje 

je 1591. godine objavljeno u Ferrari ili o pseudo-

3 MartinoviÊ, “Æanrovi hrvatske fi lozofske baπtine od 15. do 18. stolje-

 Êa”, p. 105. 

4  Patricius, Panaugia I., f. 1va: “A luce ergo, eiusque prole lumine, rerum 

sensibilium prestantia omni primis, primarioque sensui, primo cognitis,

 Philosophi≥ nostr≥, prima iaciamus fundamenta.”

5  Davor BaliÊ, “Izvori PetriÊeve Panarchije”, Filozofska istraæivanja 

19/1-2 (1999), pp. 43-88.
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izdanju6 koje je objavljeno 1593. godine u Veneciji, 

Nova de universis philosophia sadræava i πest do-

dataka (adiecta) koji “ne ukljuËuju samo prijevode, 

nego i izvorne PetriÊeve Ëlanke.”7 Prvi dodatak, 

koji na naslovnici PetriÊeve sinteze nosi naslov 

Zoroastris oracula CCCXX ex Platonicis colle-

cta, odnosi se na dvojeziËan tekst koji se sastoji 

od grËkog pretiska i PetriÊeva latinskog prijevoda 

Zoroastris oracula. U posljednjem dijelu tog do-

datka, koji sadræava “PetriÊev uvodnik ‘Zoroaster’, 

Pselova izlaganja o naucima Asiraca i Kaldejaca, 

te Zoroastrova Oracula koja je PetriÊ priredio na 

temelju platonovskih izvora”,8 nalazi se i PetriÊeva 

uredniËka biljeπka u kojoj su platonovski izvori 

zabiljeæeni poimence: “Ova smo proroËanstva, tu 

i tamo rasuta, prikupili po knjigama platonovaca: 

iz Proklove Teologije, iz komentara uz Parmenida, 

Timeja, Dræavu, Kratila; iz Hermijina komentara 

uz Fedar; iz Olimpiodorova komentara uz Fileb i 

Fedon; iz Sinezija; iz Simplicijeva komentara uz 

Ëetvrtu knjigu Fizike; napokon iz istoga Damasci-

ja i Nicefora Gregora. A proroËanstva smo, radi 

jasnijeg razumijevanja, rasporedili u stanovite 

razrede.”9 

U Panaugiji se PetriÊ poziva na nauk (do-

gma), fi lozofi ju (philosophia), bogoslovlje (theo-

logia), proroËanstva (oracula), pjesme (carmi-

na), mudrost (sapientia), predaje (traditiones) i 

miπljenje (sententia) Zoroastra te Kaldejaca. PetriÊ 

biljeæi da je “Kaldejac” (unus Chald≥us) Zoroaster 

bio “mudar muæ” (vir sapiens), “zaËetnik i zvje-

zdoslovlja i magije, to jest mudrosti” (et astrologi≥ 
et magi≥, hoc est sapienti≥ primus repertor), za 

kojeg se “govori da je napisao viπe tisuÊa knjiga” 

(voluminum multa milia scripsisse fertur) i koji je, 

kao “Abrahamov suvremenik” (Abramo contem-

poraneus), “od njega [Abrahama] nauËio mnogo o 

Bogu” (hunc [Zoroastrem] ab illo [Abramo] multa 

de Deo didicisse).10 ©toviπe, piπe PetriÊ, zbog nau-

ka zapisanog u svojim proroËanstvima, Zoroaster 

je bio “prvi, bilo zaËetnik, bilo uËitelj cjelokupne 

ljudske mudrosti” (primus totius human≥ sapi-

enti≥, vel repertor vel doctor).11 Pri izgradnji vla-

stita nauka o svjetlu i svjetlosti PetriÊ se posluæio 

naukom Zoroastra (ex dogmate Zoroastri) koji je 

opjevan u njegovim proroËanstvima (ut oracula 

cecinerunt). U Panaugiji PetriÊ biljeæi Zoroastrovo 

isticanje ognja (alio quoque ignem eundem nomi-

navit), pa Sunca za koje je, po PetriÊu, Zoroaster 

takoer htio da je oganj (Solem quoque ignem esse 

voluit, dum canit), onda Boga oca kojeg je Zoro-

aster nazvao prvim ognjem (iterum vocavit patrem 

ignem primum), oËeve svjetloÊe (patris splendor) i 

oËinskog ognja kojeg Zoroaster, “kad pjeva, naziva 

svjetlom i svjetloπÊu” (hunc ignem paternum alibi 

vocavit lucem et lumen, cum canit). Preuzimanje 

onih dijelova Zoroastrovih proroËanstava u kojima 

pronalazi segmente za svoj nauk o svjetlu i svje-

tlosti PetriÊ opravdava i reËenicom da su rijeËi 

“iz proroËanstava Zoroastra i Kaldejaca o ognje-

nom svijetu nepoznate nebrojenima od onih koji 

filozofiraju” (ex oraculis Zoroastri ac Chald≥-
orum, de empyreo mundo, innumeris philosophan-

tium incognita). Podaci o toËnim pozicijama ovih 

PetriÊevih iskaza kojima je u Panaugiji dokazao 

svoje poznavanje i razumijevanje Zoroastrova 

nauka zabiljeæeni su u “Kazalu izvora PetriÊeve 

Panaugije” (Prilog 1). 

“Bogoslovlje i proroËanstva Asiraca i Kal-

dejaca”, slaæe se PetriÊ s Proklom, “od Boga su 

objavljeni” (Assyriorum et Chald≥orum Theo-

logiam et oracula, qu≥ s≥pe citat [Proclus],  

asserere a Deo fuisse traditam),12 pa su Kaldej-

ci, kao i EgipÊani te Grci i Æidovi, “govorili od 

Boga nadahnuti” (Illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, 

Hebr≥i] vero Deo afflati sunt locuti).13 Govor, 

nauk i mudrost Kaldejaca, tvrdi PetriÊ u Panaugiji, 

imali su dalekoseæne posljedice. Naime, “sveti 

govor u Kaldejaca” (sacer sermo apud Chald≥os)14 

i “nauk mudrih Kaldejaca” (dogma Chald≥orum 

sapientum),15 zahvaljujuÊi Zabraku, “primio je” 

grËki fi lozof Pitagora (eorum dogmata [Chald≥-

orum] ab eo [Zabraco] hausit [Pythagoras]).16 Svoj 

stav da su kaldejski nauci (Chald≥orum dogmata), 

predaje (illorum traditiones) i miπljenja (eorum 

6 Ivica MartinoviÊ, “Uz PetriÊev Index Pancosmiae”, Filozofska istraæi-

vanja 19/1-2 (1999), pp. 139-191, na p. 140.

7 MartinoviÊ, “Uz PetriÊev Index Pancosmiae”, p. 141. 

8 MartinoviÊ, “Uz PetriÊev Index Pancosmiae”, p. 142.

9 MartinoviÊ, “Uz PetriÊev Index Pancosmiae”, p. 145.

10 Patricius, Panaugia X., f. 22rb.

11 Patricius, Panaugia VIII., f. 19rb.

12 Patricius, Panaugia X., ff. 22rb-22va.

13 Patricius, Panaugia X., f. 22ra.

14 Patricius, Panaugia X., f. 22va.

15 Patricius, Panaugia VII., f. 17rb.

16 Patricius, Panaugia X., ff. 22va-22vb.
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sententiae) od Boga predani (pro traditis a Deo), 

PetriÊ smatra da je potkrijepio reËenicom u kojoj 

tvrdi da su tako dræali “svi najveÊi muæevi i fi lo-

zofi ” (habita sunt a viris ac philosophis, omnium 

maximis).17 Kao “najveÊe muæeve i fi lozofe” pritom 

je imenovao Pitagoru, Platona te platonovce Plo-

tina, Porfi rija, Jambliha i Prokla.18 

Da Êe PetriÊ prigrliti Zoroastra i Kaldejce, 

pa onda i njihov nauk o svjetlu i svjetlosti, bilo 

je jasno veÊ od prve reËenice papi Grguru XIV. 

kojem je posvetio Novu sveopÊu fi lozofi ju: “Ovom 

knjigom prinosimo Tebi, o najblaæeniji oËe Grgure, 

pet fi lozofi ja, πto su sve poboæne i sve u skladu s 

vjerom katoliËkom: naπu vlastitu πto je nedavno 

zasnovana, kaldejsku Zoroastrovu, egipatsku Her-

mesa Trismegista, zatim mistiËku egipatsku, te 

samu Platonovu.”19 

2.2. Aristotel

Aristotelova fi lozofi ja, kako PetriÊ piπe u po-

sveti papi Grguru XIV., “oduzima Bogu i svemoÊ 

i providnost” (Deo et omnipotentiam et provi-

dentiam auferre), ali i sadræava dijelove “koji su 

uveliko neprijateljski i Bogu i njegovoj Crkvi” 

(qu≥ magis et Deo et Ecclesi≥ su≥ sunt hostes).20 

Zbog toga πto je smatrao da je Aristotelova fi lo-

zofi ja “bezboæna” (impia), PetriÊ je “pomislio da 

se moæe otkriti drugaËija i istinitija fi lozofi ja od 

peripatetiËke” (aliam quam Peripateticam, veri-

orem in rebus reperiri posse philosophiam su-

spicatus sum), koja Êe se, predlaæe Cresanin pri 

kraju svoje posvete, po nalogu pape Grgura XIV. 

predavati “po svim gimnazijama i svim samostan-

skim πkolama” (per omnia gymnasia et per omnes 

Cœnobiorum scholas).21 Dakle, a πto je jasno 

veÊ iz prve reËenice posvete papi Grguru XIV.,22 

PetriÊ je ondaπnju sluæbenu Aristotelovu i peripa-

tetiËku fi lozofi ju namjeravao svrgnuti i zamijeniti 

tako da utemelji “svoju ‘pia philosophia’, koju uz 

ostale Ëetiri poboæne fi lozofi je, onu Hermesovu, 

Zoroastrovu, mistiËku egipatsku te Platonovu, 

preporuËuje za nastavu u πkolama umjesto ‘one 

bezboæne fi lozofi je’, tj. Aristotelove, zahvaljujuÊi 

Ëijoj se dominaciji u πkolama uvrijeæilo uvjerenje o 

nuænoj podvojenosti katoliËke vjere i fi lozofi je.”23 

U knjigama Panaugije PetriÊev odnos pre-

ma Aristotelu poËiva na æestokoj kritici, ali i 

omalovaæavanju Aristotelova nauka o svjetlu i 

svjetlosti. Utemeljenost ove tvrdnje potkrijepit Êe 

veÊ i analiza sadræaja natuknice “Aristoteles” u 

Prilogu 1. U Panaugiji PetriÊ, primjerice, biljeæi 

da je Aristotel, kad je nauËavao da toplina i svje-

tlost nastaju od trenja zrâka zbog gibanja zvijezda, 

o nastajanju topline i svjetlosti rekao “doista laænu 

i glupu stvar”.24 OËekivano, fi lozofi ju Kaldejaca, 

Hermesa i Mojsija o svjetlu i svjetlosti, a koja je, 

po PetriÊu, od Boga objavljena, nuæno je pret-

postaviti “onoj laænoj i glupoj Aristotelovoj.”25 

Usprkos tome, “Aristotelova ludorija o svjetlosti”, 

zdvaja Cresanin, i dalje se “bezboæno pretpostavlja 

naucima presvete Crkve” (Sacrosanct≥ Ecclesi≥ 
dogmatibus, quibus impie Aristotelica fatuitas 

de lumine praeferatur).26 VeÊ i zato jer “nas nije 

poduËio ni πto je svjetlost ni πto je prozirnina” 

(non ergo nos docuit, aut quid lumen esset aut 

quid sit diaphanum),27 PetriÊ tvrdi da je “otac 

i uËitelj peripatetiËke πkole” (Peripati pater et 

magister) iznio “toliko laæi i toliko gluposti” (tot 

falsitates totque fatuitates)28 da ga se, kao oca svih 

pogreπaka u fi lozofi ji, najbolje kloniti.29

Svoje poznavanje Aristotelove filozofije o 

kojoj je objavio dva zasebna djela (Discussiones 

17 Patricius, Panaugia X., f. 22vb.

18 Patricius, Panaugia X., f. 22va.

19 Franciscus Patricius, “Sanctissimo Domino Nostro Gregorio XIIII. 

Pontifice Maximo futurisque Romanis Pontificibus Maximis”, u: 

Patricius, Nova de universis philosophia / PetriÊ, Nova sveopÊa 

fi lozofi ja, ff. a2r-a3v, na f. a2r: “Quinque hoc volumine, pias omnes, 
omnes Catholic≥ fi dei consonas, Gregori pater beatissime tibi afferi-

mus philosophias. Nostram recens conditam, Chaldaicam Zoroastri, 

Hermetis Trismegisti Aegyptiam, Aegyptiam aliam Mysticam et aliam 

Platonis propriam.” Isticanje kosim pismom moje.

20 Patricius, “Sanctissimo Domino Nostro Gregorio XIIII. Pontifice 

Maximo futurisque Romanis Pontifi cibus Maximis”, ff. a2v-a3r.

21 Patricius, “Sanctissimo Domino Nostro Gregorio XIIII. Pontifice 

Maximo futurisque Romanis Pontifi cibus Maximis”, ff. a2v-a3r.

22 Vidi biljeπku 19.

23 Erna BaniÊ-PajniÊ, “Jedan pokuπaj utemeljenja ‘piae philosophiae’”, u: 

Damir BarbariÊ (ur.), Filozofi ja i teologija: zbornik radova (Zagreb: 

©kolska knjiga - Matica hrvatska, 1993), pp. 99-112, na p. 103. Isti 

tekst ponovo je objavljen i u: Erna BaniÊ-PajniÊ, “Jedan pokuπaj ute-

meljenja ‘piae philosophiae’”, u: Erna BaniÊ-PajniÊ, PetriÊev put: od 

kritike Aristotela do poboæne fi lozofi je (Zagreb: Institut za fi lozofi ju, 

2001), pp. 155-170, na pp. 159-160. 

24 Patricius, Panaugia X., f. 22ra: “Dixit iste calorem et lumen fi eri at[t]ri-

 to aere ab astrorum latione. Rem sane falsam, ac fatuam.”
25 Patricius, Panaugia X., f. 22vb: “Horumque [Chald≥orum, Hermetis, 

Mosis] a Deo revelatam de luce et lumine philosophiam, fals≥ illi ac 

fatu≥ Aristotelic≥ non anteponat?” Isticanje kosim pismom moje.

26 Patricius, Panaugia X., f. 23rb.

27 Patricius, Panaugia II., f. 3vb.

28 Patricius, Panaugia X., f. 22ra.

29 Patricius, Panaugia II., f. 4ra: “Sed hunc in philosophia errorum 

 omnium patrem, ommittamus.”
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peripateticae30 i Apologia contra calumnias The-

odori Angelutii31), PetriÊ je posvjedoËio i u ostalim 

dijelovima Nove sveopÊe filozofije. PodsjeÊam 

da je upravo Aristotel najËeπÊe spominjani autor 

u Panarchiji.32 PetriÊev je odnos prema Aristo-

telu u Panarchiji joπ bezobzirniji i oπtriji negoli u 

Panaugiji. U Panarchiji je o Aristotelu zapisao i 

iskaze u kojima smatra da je Aristotel, primjerice, 

“glup” (stultus Aristoteles) i “bezuman” (vecors 

Aristoteles) fi lozof, pri Ëemu je njegovu fi lozofi ju 

nazvao “mucavom” (balba philosophia), a nauk o 

Bogu “bezboænim, smuπenim i mucavim” (impia 

et confusa et balba de Deo doctrina). BuduÊi da 

je Aristotelov nauk dræao “najlaænijim” (falsissima 

Aristotelis doctrina), u Panarchiji je i bilo oËeki-

vano da Êe PetriÊ o Aristotelovu ugledu misliti 

sljedeÊe: “ugled jednoga smrdeÊega Aristotela” 

(unius Aristotelis putrescentis authoritas).33 

Ipak, u jednom sluËaju PetriÊ je u Panaugiji 

prihvatio Aristotelov nauk o naravi zvijezda, neba 

i etera. Nakon πto je ustvrdio da su “oni mudriji 

od starih Grka i vjerovali i propovijedali da su ognje-

vi ne samo zvijezde, nego i cijelo nebo i cjelo-

kupni eter, jer svijetle”, PetriÊ biljeæi da je isti stav 

potvrdio i “uËitelj peripatetiËke πkole” (Peripati 

magister), pri Ëemu se pozvao na drugu knjigu 

Aristotelova spisa De caelo (O nebu).34 

PetriÊevi iskazi o Aristotelu, kao i iskazi koje 

je zabiljeæio o svim ostalim izvorima Panaugije, 

mogli su u Prilogu 1 uz ovaj Ëlanak biti zabiljeæeni 

joπ detaljnije. No, realno je da takav prilog, prije 

svega zbog svoje opπirnosti, kao nosivi dio rada 

bude objavljen u primjerenijoj publikaciji negoli 

je to Ëasopis. U razvedenijem obliku natuknica o 

Aristotelu izgleda ovako:

30 Franciscus Patricius, Discussionum peripateticarum tomi IV. (Basi-

 leae: Ad Perneam Lecythum, 1581).

31 Franciscus Patricius, Apologia contra calumnias Theodori Angelutii 

eiusque novae sententiae quòd Metaphysica eadem sint, quae Physica. 

Eversio (Ferrariae: Apud Dominicum Mamarellum, 1584).

32 Davor BaliÊ, “Prilog 2: »estota PetriÊeva pozivanja na izvore u Panar-

chiji”, u: BaliÊ, “Izvori PetriÊeve Panarchije”, pp. 81-83, na p. 81.

33 Davor BaliÊ, “Prilog 1: Kazalo imena PetriÊeve Panarchije”, u: BaliÊ, 

“Izvori PetriÊeve Panarchije”, pp. 71-80, na pp. 71-72.
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Aristoteles (Aristotel)

Aristotelis traditio (Aristotelova predaja) 19.4.

Dixit iste calorem et lumen fi eri at[t]rito aere ab astrorum latione. Rem sane falsam, ac fatuam. (A on 

je rekao da toplina i svjetlost nastaju od trenja zraka zbog gibanja zvijezda. Doista laænu i glupu 

stvar.) 22.1.

Esse autem aetherem et cœlum ignem, Anaxagoram putasse affi rmat [Aristoteles] alibi. (Drugdje tvrdi 

[Aristotel] da je Anaksagora mislio da su eter i nebo oganj.) � Anaxagoras 16.3.

et Sacrosanct≥ Ecclesi≥ dogmatibus, quibus impie Aristotelica fatuitas de lumine praeferatur, (i 

naucima presvete Crkve, kojima se bezboæno pretpostavlja Aristotelova ludorija o svjetlosti,) � 

Ecclesia 23.2.

Horumque [Chald≥orum, Hermetis, Mosis] a Deo revelatam de luce et lumine philosophiam, fals≥ 

illi ac fatu≥ Aristotelic≥ non anteponat? (I kako neÊe pretpostaviti njihovu [Kaldejaca, Hermesa i 

Mojsija], od Boga objavljenu fi lozofi ju o svjetlu i svjetlosti onoj laænoj i glupoj Aristotelovoj?) � 

Chald≥i, Hermes Trismegistus, Moses, Philosophia 22.4.

Idque non, ut ipse putat, absurda ratione, sed eadem qua ipse e quinta essentia quadam, astra esse 

ait, (I to ne po razlogu, kako on sâm smatra, apsurdnim nego po tome, kako on sâm kaæe, πto su 

zvijezde od neke pete biti,) 16.2.

Ipse quidem propositionis huius suae nullam attulit aut affere potuit probationem, qua cognosceremus, 

aerem ab astris aeri [atteri], et lumen ob id produci. (On taj svoj stavak nije potkrijepio, a nije ni 

mogao potkrijepiti nikakvim dokazom, na temelju kojeg bismo priznali da zvijezde taru zrak te da 

zbog toga nastaje svjetlost.) 22.1.

34 Patricius, Panaugia VII., f. 16rb: “Quae ratione, veterum Graecorum 

sapientiores inducti et crediderunt et tradiderunt, non solum astra, 

sed etiam cœlum totum et aethera universum, quoniam lucerent, 

esse ignes. Quod Peripati magister, non semel est attestatus [Lib. 

2. de Cœlo.].” 
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Nemo ne aliorum hominum philosophari scivit, ipse [Aristoteles] solus scivit omnia? (I zar nitko od 

drugih ljudi nije znao fi lozofi rati, zar je on [Aristotel] jedini znao sve?) � Philosophari 22.1.

Non ergo nos docuit, aut quid lumen esset aut quid sit diaphanum. (Nije nas, dakle, poduËio ni πto je 

svjetlost ni πto je prozirnina.) 3.4.

Peripati magister docuit lumen esse energiam et entelechiam diaphani. (UËitelj peripatetiËke πkole 
nauËavao je da je svjetlost energija i entelehija prozirnine.) � Peripatus 3.4.

Pronunciarunt hi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], pronunciavit ille [Aristoteles], neutri asserta 
sua demonstrationibus probarunt. (©to su ovi [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] bili izjavili, izjavio 

je i on [Aristotel], nijedni svoje tvrdnje nisu potkrijepili dokazima.) � AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, 

Hebr≥i 22.1. 

quis virum viro conferendo et singulos hosce [Chald≥os, Hermetem, Mosen] et simul omnes 

[Chald≥os, Hermetem, Mosen], uni Aristoteli non pr≥ferat? (tko ne bi, usporedivπi muæa s muæem, 
pretpostavio jednom Aristotelu i pojedine od tih [Kaldejce, Hermesa, Mojsija] i sve zajedno [Kal-

dejce, Hermesa, Mojsija]?) � Chald≥i, Hermes Trismegistus, Moses 22.4.

Quod Peripati magister, non semel est attestatus [Lib. 2. de Cœlo.]. (Isto je, ne jednom, potvrdio uËitelj 
peripatetiËke πkole [O nebu, knjiga 2.].) � Peripatus 16.2.

quod Peripati pater dixit. (kao πto je rekao otac peripatetiËke πkole.) � Peripatus 6.1.

quod Peripati pater scripsit, (kao πto je napisao otac peripatetiËke πkole,) � Peripatus  4.1.

Sed huic [Aristoteli] Plutarchus addit alios: Thaleta, Anaximenem, Empedoclem. (Plutarh ovome 
[Aristotelu] dodaje joπ i druge: Talesa, Anaksimena, Empedokla.) � Anaximenes, Empedocles, 
Plutarchus, Thales 16.3.

Sed hunc in philosophia errorum omnium patrem ommittamus. (Nego se mi sad okanimo oca svih 
pogreπaka u fi lozofi ji.) � Philosophia 4.1.

Summe Deus Opt.[imus] Max.[imus] soli ne omnium hominum Aristoteli, mentem es largitus? (Zar 
je najbolji i najveÊi Bog, od svih ljudi najviπe umom obdario jedino Aristotela?) 22.1.

Tam paucis verbis, tam magni Philosophi [Aristotelis], tot falsitates totque fatuitates? (U tako malo 

rijeËi toliko laæi i toliko gluposti u tako velika fi lozofa [Aristotela]?) � Philosophi 22.1.

vetustissimos illos rerum contemplatores, Aristoteli nondum addictos, ignem, lucem, astra pro eadem 

re accepisse. (oni najstariji prouËavatelji stvarî, koji joπ nisu bili Aristotelovi pristaπe, smatrali su 

oganj, svjetlo i zvijezde istom stvarî.) � Veteres 16.4.

vir [Aristoteles] a suis [de Peripato] tam adoratus, (muæ [Aristotel] toliko oboæavan od svojih [iz peri-

patetiËke πkole],) � Peripatus 4.1.
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3. Autobiografska i bibliografska dimenzija
   Panaugije 

Natuknicu “Patricius, Franciscus” uvrstio sam 

u “Kazalo izvora PetriÊeve Panaugije” zato jer 

je PetriÊ viπe puta zabiljeæio podatke iz svoje bi-

ografi je i bibliografi je. Primjerice, u prvoj reËenici 

svog nauka o svjetlu i svjetlosti zapisao je sljedeÊe: 

“Frane PetriÊ, nastojeÊi utemeljiti novu, istinsku, 

cjelovitu fi lozofi ju o sveopÊem, usuuje se izreÊi 

sljedeÊe kao najistinitije.”35 VeÊ u reËenici koja 

slijedi, PetriÊ je iznio i popis dokaznih postupaka 

kojima Êe potkrijepiti svoju “novu, istinsku i cjelo-

35 Patricius, Panaugia I., f. 1ra: “Franciscus Patricius novam, veram, 
 integram, de universis conditurus philosophiam, sequentia, uti veri-

ssima, pronunciare est ausus.”
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vitu” fi lozofi ju: boæanska proroπtva, geometrijske 

nuænosti, fi lozofski dokazi i najjasniji pokusi.36 

Knjige Panaugije izvor su i nekoliko dra-

gocjenih podataka o PetriÊevoj biografiji. Osim 

u djelu Discussiones peripateticae (Rasprave o 

peripatetiËkoj fi lozofi ji) iz 1581. godine, u kojem 

uz PetriÊev portret piπe da je 1580. godine imao 51 

godinu,37 podatak o svojoj dobi PetriÊ je istaknuo 

joπ i u Panaugiji. U njoj, odmah u zaglavku prve 

knjige (“De luce” / “O svjetlu”), PetriÊ biljeæi po-

datak da je taj dio Nove sveopÊe fi lozofi je napisao 

“godine Spasenja 1588., a u godini svojoj 58-oj.”38 

Uz pomoÊ dviju reËenica koje je zapisao u treÊoj 

knjizi (“De radiis” / “O zrakama”), iz Panaugije 

takoer doznajemo i podatke o nekim od PetriÊevih 

putovanja i boravaka u drugim zemljama. U prvoj 

reËenici istiËe da je putovao u Dalmaciju, GrËku, 

Aziju, Italiju, Francusku i ©panjolsku,39 dok se u 

drugoj, kada govori o razlozima zbog kojih je oblake 

svrstao u tamna tijela, poziva na promatranja koja 

je “dvaput” (bis) poduzeo tijekom svog boravka na 

otoku Cipru, pri Ëemu biljeæi nazive brda na kojima 

je ta promatranja vrπio, kao i nazive mjesta pored 

kojih se spomenuta brda nalaze: “na najviπem brdu 

Cipra, koje otoËani zovu Trogodon, i u Tarragoni, 

na brdu koje se zove Serrat.”40 

Osim autobiografskih, PetriÊ u Panaugiji 

donosi i nekoliko bibliografskih podataka. U osmoj 

knjizi (“De luce et lumine supercoelesti” / “O nad-

nebeskom svjetlu i svjetlosti”) tako je zabiljeæio i 

podatak o jednom svom ranijem djelu. SmatrajuÊi 

da je Ëitateljima (lectores) u dovoljnoj mjeri doka-

zao “da svjetlost od Sunca, od zvijezda, od samog 

neba, izvan ovog svijeta koji se smatra konaËnim, 

napreduje i pruæa se u beskonaËnost”, PetriÊ pod-

sjeÊa da je isti zakljuËak iznio i “u knjizi O fi -

ziËkom prostoru” (in libello de spacio physico).41 

Naravno, radi se o djelcu koje je 1587. godine oti-

snuto u Ferrari,42 a kojim PetriÊ, piπuÊi o fi ziËkom 

i matematiËkom prostoru, nastavlja “niz spisa koji 

tvore PetriÊevo prirodnofi lozofsko djelo.”43 

Osim bibliografskog podatka o jednom svom 

spisu, PetriÊ je u Panaugiji donio i osam bibli-

ografskih podataka o djelima sedmorice autora: 

Aristotela, Augustina, Euzebija Cezarejskog, Her-

mesa Trismegista, Platona, Platonova uËenika i 

Prokla. Premda su, napose iz perspektive danaπnje 

bibliografske metodologije, njegovi podaci o sva-

kom od navedenih djela nepotpuni, pri Ëemu u dva 

sluËaja (Euzebije Cezarejski i Platonov uËenik) nije 

zabiljeæio ni podatak o naslovu djela nego tek in-

formaciju o rednom broju knjige i poglavlja kojima 

se posluæio, PetriÊevi bibliografski podaci izravno 

nam otkrivaju dio izvora njegove Panaugije: 

1. “Lib. 2. de Cœlo” � [Aristotel] O nebu, knji-

 ga 2.; 

2. “De Civi.[tate] Dei. li. 21. cap. 8.” � [Augu-

 stin] O dræavi Boæjoj, knjiga 21., poglavlje 8.; 

3. “Lib. 4. cap. 3.” � [Eusebius Caesariensis, De 

 evangelica praeparatione a Georgio Trapezun-

tio] Knjiga 4., poglavlje 3. [cor. 5.]; 

4. “Namque in Pœmandro [Hermes Trismegistus], 

ait.” � Naime, u Poimandru [Hermes Trisme-

gistus] kaæe.; 

5. “Lib. 10. de Praep.” � [Platon] De Praep., knji-

ga 10. [sic!];44

6. “Tim.[aeus]” � [Platon] Timej;36 Patricius, Panaugia I., f. 1ra: “Pronunciata, ordine persecutus, divinis 
oraculis, geometricis necessitatibus, philosophicis rationibus clari-
ssisimisque experimentis comprobavit [Patricius].”

37 Ivica MartinoviÊ (ur.), “Frane PetriÊ - O 400. obljetnici smrti hrvatsko-
ga renesansnog filozofa”, Dubrovnik 8/1-3 (1997), pp. 11-630. U 
Ëasopisu Dubrovnik na p. 11. nalazi se PetriÊev portret, a na p. 12. 
pripadna legenda: “Frane PetriÊ u vrijeme dovrπetka knjige o Aristote-
lovoj fi lozofi ji. Portret, prema dataciji na ovalnoj vrpci, nastao ‘u dobi 
od 51 godine, godine Spasenja 1580.’, objavljen na poleini naslovne 
stranice. Franciscus Patricius, Discussionum peripateticarum tomi IV 
(»etiri sveska rasprava o peripatetiËkoj fi lozofi ji, Basel, 1581), f. 1v, 
vel. prikaza 162 x 152 mm.”

38 Vidi zaglavak “Francisci Patricii Panaugiae liber primus. De luce. Salutis 
Anno MDLXXXVIII. aetatis suae LVIII.”, u: Patricius, Panaugia I., f. 1r.

39 Patricius, Panaugia III., f. 6rb: “Veluti nos, qui et Dalmati≥ et Gr≥ci≥ 
 et Asi≥ et Itali≥ et Galli≥ et Hispani≥ aliquando accessimus et ab 

eis abscessimus: neque tamen de substantia, in accidens sumus con-

versi.”

40 Patricius, Panaugia III., f. 7va: “Quod bis nobis contigit videre, in 

Cypri monte altissimo quem incol≥ Trogodon appellant et in Ta-

rraconensi, in monte, quem vocant Serratum.”

41 Patricius, Panaugia VIII., f. 19rb.

42 Franciscus Patricius, Philosophiae de rerum natura libri II. priores. 

Alter de spacio physico, alter de spacio mathematico (Ferrariae: Ex-

cudebat Victor Baldinus Typographus Ducalis, 1587).

43 Popis svih spisa “koji tvore PetriÊevo prirodnofi lozofsko djelo” vidi u: 

Ivica MartinoviÊ, “PetriÊeva prosudba Aristotelove prirodne fi lozofi je”, 

Obnovljeni æivot 52/1 (1997), pp. 3-20, na pp. 3-4. 

44 Patricius, Panaugia IV., f. 11rb: “Quam rem Plato clarissime est 

testatus, quando in hanc sententiam scripsit [Lib. 10. de Praep.]: 

‘Per universum cœlum ac terram extensum lumen, veluti columnam, 

iridi similem sed puriorem. Quod lumen cœli, est ligamentum et 

 univers≥ circulationis. Cuius ligamenti extrema usque ad terram sunt 

extensa.’” Iako PetriÊ zapisuje da je Platon autor spisa Ëiji naslov u 

Panaugiji navodi u skraÊenom obliku kao De preap., prema danaπnjim 

spoznajama djelo pod takvim ili barem sliËnim naslovom ne potjeËe 

iz Platonova pera. »ini se da je PetriÊ Platonove stavove o protezanju 

svjetlosti preuzeo iz djela nekog drugog autora. 
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7. “[Platonis auditor] Libro ergo 10. cap. 2. ita 

scribit:” � [Platonov uËenik] U 10. knjizi, 

poglavlje 2., ovako piπe:; 

8. “[Proclus] commentariis suis in Tim≥um, in 

h≥c verba scripsit:” � [Proklo] u svom komen-

taru Timeja napisao je ove rijeËi:.

Sve pozicije na kojima se u Panaugiji nalaze 

ove PetriÊeve uputnice zabiljeæene su u “Kazalu 

izvora PetriÊeve Panaugije” (Prilog 1), i to pod 

pripadajuÊom natuknicom imena svakog od ove 

sedmorice pisaca.  

4. Izostavljeni izvori PetriÊeve Panaugije
Kao πto sam veÊ zakljuËio u Ëlanku “Izvori 

PetriÊeve Panarchije”, u popis “Autorum qui hoc 

Nov≥ philosophi≥ opere citantur catalogus”, koji 

je otisnut na neoznaËenom listu iza f. 153v druge 

folijacije Nove sveopÊe fi lozofi je, PetriÊ nije uvrstio 

imena svih pisaca, fi lozofskih i religijskih tradici-

ja.45 BuduÊi da se to ponovilo i u Panaugiji, uz 

ovaj je Ëlanak pridodan i prilog “Abecedar pisaca 

na koje se PetriÊ pozvao u Panaugiji, ali ih nije 

naveo u ‘Autorum qui hoc Nov≥ philosophi≥  
opere citantur catalogus’ za Nova de universis 

philosophia” (Prilog 3). 

U PetriÊevu “Popisu pisaca” nedostaje se-

damnaest izvora na koje je uputio u Panaugiji. 

Razlozi zbog kojih su neki izvori uvrπteni u Prilog 

3, iako im naizgled tamo nije bilo mjesto, detaljno 

su objaπnjeni u napomeni uz taj prilog. Izvori ne-

spomenuti u PetriÊevu “Popisu pisaca” mogu se 

razvrstati u pet kategorija:

1. Pisci: 

Iustinianus C≥sar (car Justinijan);

Patricius, Franciscus (PetriÊ, Frane);

Platonis auditor (Platonov uËenik).

2. Filozofske i religijske tradicije: 

Peripatus (peripatetiËka πkola);

Platonici (platonovci);

Apostoli (apostoli);

Christiani (krπÊani).

3. IstraæivaËi u znanstvenim i humanistiËkim di-

sciplinama:

Astrologi (zvjezdoslovci);

Astronomi (zvjezdoznanci);

Philosophantes (oni koji fi lozofi raju);

Philosophi (fi lozofi );

Theologi (bogoslovi).

4. Narodi:

AEgyptii (EgipÊani);

Assyrii (Asirci);

Gr≥ci (Grci);

Latini (Latini).

5. Zanimanja:

Urinantes, urinatores (ronioci). 

Zaπto je PetriÊ u svom popisu izostavio spo-

menute izvore? Kako to da je, primjerice, uvrstio 

mâge i kabaliste, a izostavio peripatetiËku πkolu 

ili platonovce? Na pitanje zaπto je PetriÊev “Popis 

pisaca” manjkav moguÊe je tek ponoviti odgovor 

koji sam veÊ ponudio u Ëlanku “Izvori PetriÊeve 

Panarchije”: iako u svojoj sintezi prilaæe “Auto-

rum qui hoc Nov≥ philosophi≥ opere citantur 

catalogus”, prema izvorima svoje fi lozofi je PetriÊ 

se odnosi povrπno i nesustavno - u “Popis pisaca” 

nisu uvrπteni najËeπÊi, najizvrsniji i za PetriÊa 

najvaæniji izvori.46 Osim za Panaugiju i Panar-

chiju, kazala i priloge zato je nuæno sastaviti i za 

preostale dijelove Nove sveopÊe fi lozofi je. Tek tada 

Êemo imati potpuni uvid u sve izvore najvaænijega 

PetriÊeva djela. 

 5. ZakljuËak
Vaæne podatke o izvorima fi lozofske misli 

Cresanina Frane PetriÊa (Franciscus Patricius, 

1529-1597), jednog od najistaknutijih hrvatskih 

i europskih renesansnih fi lozofa, zasigurno nam 

donosi sinteza njegova fi lozofskog nauka, koju je 

pod naslovom Nova sveopÊa fi lozofi ja (Nova de 

universis philosophia) objavio 1591. godine. U 

ovom Ëlanku obraeni su izvori Panaugije, prvog 

od Ëetiriju dijelova Nove sveopÊe filozofije. U 

Panaugiji je PetriÊ izgradio vlastiti nauk o svjetlu 

(lux) i svjetlosti (lumen).
45 BaliÊ, “Izvori PetriÊeve Panarchije”, p. 68: “Usporedba ‘Popisa 

 pisaca’ [“Autorum qui hoc Nov≥ philosophi≥ opere citantur catalo-

gus”] s Prilogom 1 [“Kazalo imena PetriÊeve Panarchije”] rezultira 

sljedeÊim neoËekivanim zakljuËkom: U svoj popis PetriÊ nije uvrstio 

35 izvora koje je koristio u Panarchiji.” 46 BaliÊ, “Izvori PetriÊeve Panarchije”, p. 68.
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Na temelju “Kazala izvora PetriÊeve Panaugi-

je” (Prilog 1) doznali smo da se PetriÊ u Panaugiji 

pozvao na 92 razliËita izvora. Sastavljanje pri-

loga “»estota PetriÊeva pozivanja na izvore u 

Panaugiji” (Prilog 2), koji se temelji na Prilogu 

1, omoguÊilo nam je zakljuËak: najbrojniji izvori 

PetriÊeve Panaugije su Zoroaster, Kaldejci i Ari-

stotel. Po Ëestoti PetriÊevih izvora Panaugije, 

nakon navedenih slijede Platonov uËenik, peripa-

tetiËka πkola, Platon, apostol Ivan, svjetloznanci 

(optici), Filon, Proklo i drugi. 

U prvoj cjelini ovoga Ëlanka prikazan je 

PetriÊev odnos prema najbrojnijim izvorima Pa-

naugije: Zoroastru, Kaldejcima i Aristotelu. Pe-

triÊ je bio detaljno upuÊen u nauk Zoroastra i 

Kaldejaca. Ovu tvrdnju svakako dokazuje Ëinje-

nica da je Novoj sveopÊoj filozofiji pridodao 

grËki pretisak i vlastiti latinski prijevod Zoroastris 

oracula. PetriÊ se u Panaugiji pozvao na fi lozo-

fi ju, bogoslovlje, mudrost, proroËanstva, pjesme, 

predaje i miπljenje Zoroastra te Kaldejaca. Po 

PetriÊu, Zoroaster je bio “mudar muæ”, “zaËetnik i 

zvjezdoslovlja i magije, to jest mudrosti”, koji je od 

Abrahama “nauËio mnogo o Bogu”, Ëak πtoviπe, 

koji je bio “uËitelj cjelokupne ljudske mudrosti.” U 

svom nauku o svjetlu i svjetlosti PetriÊ je istaknuo 

Zoroastrove spomene ognja, Sunca, Boga oca 

kojeg je Zoroaster nazvao prvim ognjem, oËeve 

svjetloÊe i oËinskog ognja kojeg Zoroaster “na-

ziva svjetlom i svjetloπÊu.” Stav da su Kaldejci u 

svojim naucima, govoru, miπljenjima i predajama 

bili “od Boga nadahnuti” PetriÊ smatra da je pot-

krijepio tvrdnjom u kojoj istiËe da su tako mislili 

i “svi najveÊi muæevi i fi lozofi ”, pri Ëemu imenuje 

Pitagoru, Platona te platonovce Plotina, Porfi rija, 

Jambliha i Prokla.

PetriÊev odnos prema Aristotelu u Panaugiji 

poËiva na æestokoj kritici i omalovaæavanju Ari-

stotelova nauka o svjetlu i svjetlosti, kao i cjelo-

kupne Aristotelove fi lozofi je. PetriÊ je smatrao da 

je Aristotel o nastajanju topline i svjetlosti “rekao 

doista laænu i glupu stvar”, kao πto je zabiljeæio 

i to da fi lozofi ju Kaldejaca, Hermesa i Mojsija o 

svjetlu i svjetlosti nuæno treba pretpostaviti “onoj 

laænoj i glupoj Aristotelovoj.” RazoËaran πto se 

“Aristotelova ludorija o svjetlosti” i dalje nauËava 

u gimnazijama i samostanskim πkolama, PetriÊ 

nam preporuËa da se Aristotela i njegova nauka 

najbolje kloniti, jer “nas nije poduËio ni πto je svje-

tlost ni πto je prozirnina”, kao i zato jer je otac 

svih pogreπaka u fi lozofi ji.

U drugoj cjelini Ëlanka pozornost je posveÊe-

na Frani PetriÊu. Naime, u knjigama Panaugi-

je zapisano je nekoliko dragocjenih podataka 

o PetriÊevoj biografi ji i bibliografi ji. Biografski 

podaci u Panaugiji su sljedeÊi: u zaglavku prve 

knjige svog nauka o svjetlu i svjetlosti PetriÊ 

biljeæi podatak da je Panaugiju napisao 1588., 

u svojoj 58. godini; da je putovao u Dalmaciju, 

GrËku, Aziju, Italiju, Francusku i ©panjolsku; da 

se promatranjem oblaka bavio tijekom svojih dvaju 

boravaka na Cipru, pri Ëemu je istaknuo i nazive 

obaju brda na kojima je promatranja vrπio - na 

najviπem brdu Cipra koje se zove Trogodon i u 

Tarragoni, na brdu koje se zove Serrat. PetriÊevi 

bibliografski podaci odnose se na spomen vlastita 

spisa Philosophiae de rerum natura libri II. pri-

ores iz 1587. godine, kao i na biljeæenje podataka 

o osam djela koja potjeËu od Aristotela, Augu-

stina, Euzebija Cezarejskog, Hermesa Trismegista, 

Platona, Platonova uËenika i Prokla.

U treÊoj cjelini Ëlanka upozorio sam na one

izvore Panaugije koje je PetriÊ izostavio u “Po-

pisu pisaca” Nove sveopÊe fi lozofi je. Naime, na

neoznaËenom listu, iza f. 153v, PetriÊ je u svo-

joj sintezi objavio i “Autorum qui hoc Nov≥ 

philosophi≥ opere citantur catalogus.” U njemu 

su zabiljeæena imena 171 pisca, fi lozofskih i re-

ligijskih tradicija, naroda te zanimanja. Zbog toga 

πto je u svoj “Popis pisaca” propustio uvrstiti joπ 

sedamnaest izvora Panaugije, Ëlanku je, s ciljem 

da dopuni PetriÊev “Popis pisaca”, pridodan i 

prilog pod nazivom “Abecedar pisaca na koje 

se PetriÊ pozvao u Panaugiji, ali ih nije naveo u 

‘Autorum qui hoc Nov≥ philosophi≥ opere citan-

tur catalogus’ za Nova de universis philosophia” 

(Prilog 3).

Ovako provedeno istraæivanje o izvorima 

PetriÊeve Panaugije dodatno je potkrijepilo naπe 

spoznaje o PetriÊevu odnosu prema trima najËeπÊe 

spominjanim izvorima prvog dijela Nove sve-

opÊe fi lozofi je, zatim upozorilo na sve podatke iz 

PetriÊeve biografi je i bibliografi je koje Panaugija 

sadræava i dopunilo PetriÊev “Autorum qui hoc 

Nov≥ philosophi≥ opere citantur catalogus.”
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PRILOG 1

Kazalo izvora PetriÊeve Panaugije

A

Abramus (Abraham, praotac æidovskog naroda) 22.2.

Eadem dicunt [Philo et sacra Biblia], eum [Abramum] exisse de Hur Chald≥orum. (Takoer kaæu [Fi-

lon i sveta Biblija] da on [Abraham] potjeËe iz Ura Kaldejskog.) � Biblia, Chald≥i, Philo 22.2. 

Hunc [Zoroastrem] ergo Orpheus designavit potius, quam illum [Abramum]. (Prije da je Orfej mislio 

na ovoga [Zoroastra] nego na onoga [Abrahama].) � Orpheus, Zoroaster 22.2.

Sed quid vetat, utrumq; [Zoroaster et Abramus] uti viri sapientes inter se solent, conversationem 

habuisse? & hunc [Zoroastrem] ab illo [Abramo] multa de Deo didicisse? qu≥ Deus Abramo reve-

laverat? (Ali πto prijeËi da su jedan i drugi [Zoroaster i Abraham], kao πto je obiËaj meu mudrim 

muæevima, meusobno razgovarali, te da je ovaj [Zoroaster] od njega [Abrahama] nauËio mnogo 

o Bogu πto je Bog otkrio Abrahamu?) � Zoroaster 22.2.

Sed quoniam nihil scripsisse videtur Abramus, non potuit eius sapientia ad Grecos pervenire. (Ali, 

buduÊi da Abraham, kako se Ëini, nije niπta napisao, njegova mudrost nije mogla dospjeti Grcima.) 

� Gr≥ci, Sapientia 22.2.

Zoroaster vero Chaldeus, & ipse fuit, & Abramo contemporaneus, & Astrologi≥ & Magi≥, hoc 

est sapienti≥ primus repertor. (A Zoroaster je i sâm bio Kaldejac i suvremenik Abrahamov, te uz 

to zaËetnik zvjezdoslovlja i magije, to jest mudrosti.) � Astrologia, Chald≥i, Magia, Sapientia,       

Zoroaster 22.2.

Adrastus Cyzicenus (Adrast iz Cizika, matematiËar i zvjezdoznanac iz 2. stoljeÊa) 

testimoniis Adrasti Cizyceni [cor. Cyziceni], & Dionis Neapolit≥, nobilium mathematicorum, (po svje-

doËanstvima Adrasta iz Cizika i Diona Napuljca, vrsnih matematiËara,) � Dion Neapolita 2.1.

AEgyptii (EgipÊani)

[Proclus scripsit] “AEgyptii ... Chaldei,” ([Proklo je napisao] “EgipÊani ... Kaldejci,”) � Chald≥i 

22.3.

eorum [AEgyptiorum, Chald≥orum, Gr≥corum, Hebr≥orum] sententia (njihovo miπljenje [EgipÊana, 

Kaldejaca, Grka, Æidova]) � Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i 22.1.

illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i] (oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi]) � Chald≥i, Gr≥ci, 

Hebr≥i 22.1(2x).

Platonis auditor, eorum librorum author, qui sub AEgypti≥ sapienti≥ titulo, circumferuntur; (Platonov 

uËenik, pisac onih knjiga poznatih pod imenom egipatske mudrosti;) � Platonis auditor, Sapientia 

20.3.

Pronunciarunt hi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], pronunciavit ille [Aristoteles]: (©to su ovi 

[EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] bili izjavili, izjavio je i on [Aristotel]:) � Aristoteles, Chald≥i, 

Gr≥ci, Hebr≥i 22.1.

Quod autem illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], Dei affl atu sint locuti, Gr≥corum summus ac 

vetustissimus Orpheus est attestatus dú canit. (Ono o Ëemu su oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] 

govorili od Boga nadahnuti, potvruje Orfej, najviπi i najstariji od Grka kad pjeva.) � Chald≥i, 

Gr≥ci, Hebr≥i, Orpheus 22.1.

Viri hi, quos attulimus, Chald≥orum, AEgyptiorum, H≥br≥orum [cor. Hebr≥orum], Gr≥corumq; 

scientissimi, & human≥ totius sapienti≥ capita, (Muæevi oni, koje navedosmo, najuËeniji od Kalde-

jaca, EgipÊana, Æidova i Grka te glave cjelokupne ljudske mudrosti,) � Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i, 

Sapientia 22.1.
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Anaxagoras (Anaksagora, grËki fi lozof, predsokratovac, jonska πkola) 16.3.

Anaximenes (Anaksimen, grËki fi lozof, predsokratovac, jonska πkola) 16.3.

Apollo (Apolon, grËki bog svjetla, uma i umjetnosti, sin Zeusa i Latone) 23.1-2.

Lactantius namq; responsum quoddam eius [Apollinis] affert, in h≥c verba. (Laktancije, naime, 

navodi jedan njegov [Apolonov] odgovor ovim rijeËima.) � Lactantius 23.2.

Apostoli (apostoli)

Chorus quoque Apostolorum universus in Symbolo, de Christo cecinit. (Cjelokupni zbor apostola 

pjeva o Kristu u Vjerovanju.) � Christus, Symbolus 23.2.

[testimonia] eorum [Apostolorum] qui cum eo [Christo], convixerunt, ([svjedoËanstva] onih [apostola] 

koji su se s njim [Kristom] druæili,) � Christus 23.2.

Aristoteles (Aristotel) 19.4; 22.1.

affi rmat (tvrdi) 16.3.

Aristotelica fatuitas de lumine (Aristotelova ludorija o svjetlosti) 23.2.

Dixit iste. Calorem & lumen fi eri at[t]rito aere ab astrorum latione. Rem sane falsam, ac fatuam. (A 

on je rekao da toplina i svjetlost nastaju od trenja zraka zbog gibanja zvijezda. Doista laænu i 

glupu stvar.) 22.1.

Horumque [Chald≥orum, Hermetis, Mosis] a Deo revelatam de luce & lumine philosophiam, fals≥ 

illi ac fatu≥ Aristotelic≥ non anteponat? (I kako neÊe pretpostaviti njihovu [Kaldejaca, Hermesa i 

Mojsija], od Boga objavljenu fi lozofi ju o svjetlu i svjetlosti onoj laænoj i glupoj Aristotelovoj?) � 

Chald≥i, Hermes Trismegistus, Moses, Philosophia 22.4.

Idq; non ut ipse putat, absurda ratione. Sed eadem qua ipse e quinta essentia quadam, astra esse ait, (I 

to ne po razlogu, kako on sâm smatra, apsurdnim nego po tome, kako on sâm kaæe, πto su zvijezde 

od neke pete biti,) 16.2.

Ipse quidem propositionis huius sue nullam attulit, aut affere potuit probationem, (On taj svoj stavak 

nije potkrijepio, a nije ni mogao potkrijepiti nikakvim dokazom,) 22.1.

Nemo ne aliorum hominú philosophari scivit, ipse [Aristoteles] solus scivit omnia? (I zar nitko od 

drugih ljudi nije znao fi lozofi rati, zar je on [Aristotel] jedini znao sve?) � Philosophari 22.1.

Nó ergo nos docuit, aut quid lumen esset, aut quid sit diaphanum. (Nije nas, dakle, poduËio ni πto je 

svjetlost ni πto je prozirnina.) 3.4.

Peripati magister (uËitelj peripatetiËke πkole) � Peripatus 3.4.

Peripati pater (otac peripatetiËke πkole) � Peripatus 4.1; 6.1.

Pronunciarunt hi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], pronunciavit ille [Aristoteles]: (©to su ovi 

[EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] bili izjavili, izjavio je i on [Aristotel]:) � AEgyptii, Chald≥i, 

Gr≥ci, Hebr≥i 22.1.

quis virum viro conferendo, & singulos hosce [Chald≥os, Hermetem, Mosen] & simul omnes 

[Chald≥os, Hermetem, Mosen], uni Aristoteli non pr≥ferat? (tko ne bi, usporedivπi muæa s muæem, 

pretpostavio jednom Aristotelu i pojedine od tih [Kaldejce, Hermesa, Mojsija] i sve zajedno [Kal-

dejce, Hermesa, Mojsija]?) � Chald≥i, Hermes Trismegistus, Moses 22.4.

Quod Peripati magister; non semel est attestatus [Lib. 2. de Cœlo.]. (Isto je, ne jednom, potvrdio uËitelj 

peripatetiËke πkole [O nebu, knjiga 2.].) � Peripatus 16.2.

Sed huic [Aristoteli] Plutarchus addit alios (Plutarh ovome [Aristotelu] dodaje joπ i druge) � Plutar-

chus 16.3.

Sed hunc in philosophia errorum omnium patrem, ommittamus. (Nego se mi sad okanimo oca svih 

pogreπaka u fi lozofi ji.) � Philosophia 4.1.
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Tam paucis verbis, tam magni Philosophi [Aristotelis], tot falsitates, totq; fatuitates? (U tako malo 

rijeËi toliko laæi i toliko gluposti u tako velika fi lozofa [Aristotela]?) � Philosophi 22.1.

vetustissimos illos, rerum contemplatores, Aristoteli nondum addictos, (oni najstariji prouËavatelji 

stvarî, koji joπ nisu bili Aristotelovi pristaπe,) � Veteres 16.4.

vir [Aristoteles] a suis [de Peripato] tam adoratus, (muæ [Aristotel] toliko oboæavan od svojih [iz peri-

patetiËke πkole],) � Peripatus 4.1.

Asia (Azija) 6.2.

Assyrii (Asirci)

Assyriorum, & Chald≥orum Theologiam, & oracula, (bogoslovlje i proroËanstva Asiraca i Kalde-

jaca,) � Chald≥i, Theologia 22.2.

commentariis suis in Tim≥um, in h≥c verba scripsit [Proclus]: “Et sane Assyriorum quoq; Theologia 

eadem tradit, a Deo revelata.” (u svom komentaru Timeja napisao je [Proklo] ove rijeËi: “Doista, 

isto nauËava i bogoslovlje Asiraca od Boga objavljeno.”) � Proclus, Theologia 22.2-3.

Astrologi (zvjezdoslovci) 15.3; 15.4; 16.2; 18.2(2x); 18.3; 18.4. 

asserunt (tvrde) 18.3.

cum Philosophorum multis, & astrologis omnibus, (s mnogima od fi lozofa i sa svim zvjezdoslovcima,) 

� Philosophi 1.4.

Eorum enim acutiores quidam, (Neki oπtroumniji meu njima,) 18.2.

Astrologia (zvjezdoslovlje)

pr≥ter unum Chald≥um [Zoroastrem]. in cuius notitiam pervenit [Orpheus] ex Astrologia. (osim 

jednog Kaldejca [Zoroastra], za kojega je doznao [Orfej] iz zvjezdoslovlja.) � Chald≥i, Orpheus, 

Zoroaster 22.2.

Zoroaster vero Chaldeus, & ipse fuit, & Abramo contemporaneus, & Astrologi≥ & Magi≥, hoc est 

sapienti≥ primus repertor. (A Zoroaster je i sâm bio Kaldejac i suvremenik Abrahamov, te uz to 

zaËetnik zvjezdoslovlja i magije, to jest mudrosti.) � Abramus, Chald≥i, Magia, Sapientia, Zoro-

aster 22.2.

Astronomi (zvjezdoznanci) 3.2; 12.2; 14.4; 16.1; 17.1.

docent, (nauËavaju,) 16.1.

quod omnibus, tum philosophis, tum Astronomis est confessum. (πto veÊ svi, i fi lozofi  i zvjezdoznanci, 

priznaju.) � Philosophi 16.1. 

Augustinus (Augustin, crkveni otac) 22.4. 

Refert equidem D.[ivus] Augustinus, ex M.[arco] Varone, Castorem quendam historicum [De Ci- 

vi.[tate] Dei li. 21. cap. 8.], (Sveti Augustin, po Marku Varonu, govori o nekom povjesniËaru Kastoru 

[O dræavi Boæjoj, knjiga 21., glava 8.],) � Castor, Varro 2.1.

Authoritas (autoritet, ugled)

atque ad eorum philosophantium, qui in authoritatibus veterum, non obdormierunt, notitiam dedu-

camus. Quò nobiscum per luminis cognitionem, ad patrem luminum, ac primam lucem ascendere; 

(pa da o tome obavijestimo one koji fi lozofi raju, koji ne bijahu zaspali na autoritetima starih, tako 

da se, preko spoznaje svjetlosti, s nama uzmognu uspeti do oca svjetala i do prvoga svjetla;) � 

Patricius, Philosophantes, Veteres 9.1.

authoritas magnorum sapientum (autoritet mnogih mudraca) � Sapientes 2.2.

Mosis authoritas, (Mojsijev ugled,) � Moses 23.1.

Nos vero rationibus, philosophamur non authoritatibus. (Mi fi lozofi ramo na temelju razloga, a ne na 

temelju autoriteta.) � Patricius, Philosophari 19.1.
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rationibus, & authoritatibus (dokazima i autoritetima) 19.4.

sapientum authoritas. (autoritet mudraca.) � Sapientes 19.1.

B

Biblia (Biblija)

Eadem dicunt [Philo et sacra Biblia], eum [Abramum] exisse de Hur Chald≥orum. (Takoer kaæu 

[Filon i sveta Biblija] da on [Abraham] potjeËe iz Ura Kaldejskog.) � Abramus, Chald≥i, Philo 

22.2.

ex sacris Bibliis (iz svetih biblijskih knjiga) 23.2.

sacra Biblia (sveta Biblija) 22.2.

C

Cabalist≥ (kabalisti)

Appellarunt etiam, Lucem Adonai. (A svjetlo nazivahu Adonai.) 23.1.

In libris autem Mosis Hebr≥rum sapientes, quos Cabalistas nominant, archanam quandam sapientiam 

viderunt. (U Mojsijevim pak knjigama æidovski mudraci, koje nazivaju kabalistima, vide nekakvu 

tajnu mudrost.) � Hebr≥i, Moses, Sapientes, Sapientia 23.1.

In qua [archana sapientia] suprema Deitas, eorum [Cabalistarum] lingua vocatur, Ensoph. (U njoj 

[tajnoj mudrosti] se najviπe Boæanstvo njihovim jezikom [jezikom kabalista] zove Ensoph.) � Sa-

pientia 23.1.

Castor (Kastor, povjesniËar s otoka Roda)

Refert equidem D.[ivus] Augustinus, ex M.[arco] Varone, Castorem quendam historicum [De Ci- 

vi.[tate] Dei li. 21. cap. 8.], (Sveti Augustin, po Marku Varonu, govori o nekom povjesniËaru Kastoru 

[O dræavi Boæjoj, knjiga 21., glava 8.],) � Augustinus, Varro 2.1.

Chald≥a (Kaldeja)

Nam Pythagoras, uti Malchus, qui Porphyrius est, in eius vita scribit, in Chald≥a cum Zabraco ver-

satus est, & eorum [Chald≥orum] dogmata ab eo hausit. (Naime, Pitagora se, kako Malko, koji 

je Porfi rije, piπe u njegovu æivotopisu, u Kaldeji druæio sa Zabrakom i od njega primio njihove 

[kaldejske] nauke.) � Chald≥i, Malchus, Porphyrius, Pythagoras, Zabracus 22.3-4.

Chald≥i, Chaldei (Kaldejci) 2.2; 16.4(2x); 22.3; 23.1. 

[Proclus exposuit] “ab oraculis quoq;, que a Chald≥is sunt edita,” ([Proklo je izloæio] “po proroËan-

stvima koja potjeËu od Kaldejaca,”) 19.3.

acceperunt, (smatrali su,) 16.4.

[Proclus scripsit] “AEgyptii ... Chaldei,” ([Proklo je napisao] “EgipÊani ... Kaldejci,”) � AEgyptii 

22.3.

Assyriorum, & Chald≥orum Theologiam, & oracula, (bogoslovlje i proroËanstva Asiraca i Kalde-

jaca,) � Assyrii, Theologia 22.2.

Chald≥orum ergo dogmata, superius relata, pro traditis a Deo, habita sunt a viris ac Philosophis, 

omnium maximis. (Dakle, da su ti kaldejski nauci, gore izloæeni, od Boga predani, dræali su svi 

najveÊi muæevi i fi lozofi .) � Philosophi 22.4.

dixerunt (rekli su) 2.2.

dogma Chald≥orum sapientum (nauk mudrih Kaldejaca) 17.2.

Eadem dicunt [Philo et sacra Biblia], eum [Abramum] exisse de Hur Chald≥orum. (Takoer kaæu [Fi-

lon i sveta Biblija] da on [Abraham] potjeËe iz Ura Kaldejskog.) � Abramus, Biblia, Philo 22.2.
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eorum [AEgyptiorum, Chald≥orum, Gr≥corum, Hebr≥orum] sententia (njihovo miπljenje [EgipÊana, 

Kaldejaca, Grka, Æidova]) � AEgyptii, Gr≥ci, Hebr≥i 22.1.

[Proclus scribit] “ex iis [Chald≥is] qui peregrina, divinaq; sunt sapientia imbuti,” ([Proklo piπe] “po 

onima [Kaldejcima] koji su pouËeni onostranom i boæanskom mudroπÊu,”) � Sapientia 22.3.

H≥c ex oraculis Zoroastri ac Chald≥orum, de empyreo mundo, innumeris philosophantium incognita, 

(Te rijeËi iz proroËanstava Zoroastra i Kaldejaca o ognjenom svijetu, nepoznate su nebrojenima 

od onih koji fi lozofi raju,) � Philosophantes, Zoroaster 19.4.

Horumque [Chald≥orum, Hermetis, Mosis] a Deo revelatam de luce & lumine philosophiam, fals≥ 

illi ac fatu≥ Aristotelic≥ non anteponat? (I kako neÊe pretpostaviti njihovu [Kaldejaca, Hermesa i 

Mojsija], od Boga objavljenu fi lozofi ju o svjetlu i svjetlosti onoj laænoj i glupoj Aristotelovoj?) � 

Aristoteles, Hermes Trismegistus, Moses, Philosophia 22.4.

illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i] (oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi]) � AEgyptii, Gr≥ci, 

Hebr≥i 22.1(2x).

illorum traditiones (njihove predaje) 22.3.

Nam Pythagoras, uti Malchus, qui Porphyrius est, in eius vita scribit, in Chald≥a cum Zabraco ver-

satus est, & eorum [Chald≥orum] dogmata ab eo hausit. (Naime, Pitagora se, kako Malko, koji 

je Porfi rije, piπe u njegovu æivotopisu, u Kaldeji druæio sa Zabrakom i od njega primio njihove 

[kaldejske] nauke.) � Chald≥a, Malchus, Porphyrius, Pythagoras, Zabracus 22.3-4.

[Orpheus canit] “Neq; enim quisquam vidit mortalium, regnatorem. Nisi unigenitus quidam, ortus 

tribu supera. Chald≥orum, sciens enim erat [Zoroaster] astrei itineris.” ([Orfej pjeva] “I nitko od 

smrtnika nije vidio vladara, osim onog jednoroenog, poteklog od viπeg plemena Kaldejaca, jer 

on [Zoroaster] znadijaπe putanju zvijezda.”) � Zoroaster 22.2.

Post enim Chald≥um illum [Zoroastrem] ita canit [Orpheus]. (Poslije onog Kaldejca [Zoroastra] on 

[Orfej] ovako pjeva.) � Orpheus, Zoroaster 23.1.

pr≥ter unum Chald≥um [Zoroastrem]. in cuius notitiam pervenit [Orpheus] ex Astrologia. (osim  

jednog Kaldejca [Zoroastra], za kojega je doznao [Orfej] iz zvjezdoslovlja.) � Astrologia, Orpheus, 

Zoroaster 22.2.

Pronunciarunt hi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], pronunciavit ille [Aristoteles]: (©to su ovi 

[EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] bili izjavili, izjavio je i on [Aristotel]:) � AEgyptii, Aristoteles, 

Gr≥ci, Hebr≥i 22.1.

quis virum viro conferendo, & singulos hosce [Chald≥os, Hermetem, Mosen] & simul omnes 

[Chald≥os, Hermetem, Mosen], uni Aristoteli non pr≥ferat? (tko ne bi, usporedivπi muæa s muæem, 

pretpostavio jednom Aristotelu i pojedine od tih [Kaldejce, Hermesa, Mojsija] i sve zajedno [Kal-

dejce, Hermesa, Mojsija]?) � Aristoteles, Hermes Trismegistus, Moses 22.4.

Quod autem illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], Dei affl atu sint locuti, Gr≥corum summus ac 

vetustissimus Orpheus est attestatus dú canit. (Ono o Ëemu su oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] 

govorili od Boga nadahnuti, potvruje Orfej, najviπi i najstariji od Grka kad pjeva.) � AEgyptii, 

Gr≥ci, Hebr≥i, Orpheus 22.1.

[Proclus scripsit] “sacer quoque sermo apud Chald≥os coniungit lunaribus sonis aerem, igni cœlum 

tribuens.” ([Proklo je napisao] “i sveti govor u Kaldejaca povezuje zrak s MjeseËevim zvukovima, 

a ognju pridjeljuje nebo.”) 22.3.

[Proclus refert] “sicuti Chald≥orum fam≥ asserunt,” ([Proklo govori] “kao πto govore Kaldejci,”) 22.3.

Viri hi, quos attulimus, Chald≥orum, AEgyptiorum, H≥br≥orum [cor. Hebr≥orum], Gr≥corumq; 

scientissimi, & human≥ totius sapienti≥ capita, (Muæevi oni, koje navedosmo, najuËeniji od Kalde-

jaca, EgipÊana, Æidova i Grka te glave cjelokupne ljudske mudrosti,) � AEgyptii, Gr≥ci, Hebr≥i, 

Sapientia 22.1.
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[Proclus scribit] “vocant.” [Chald≥i] ([Proklo piπe] “nazivaju.” [Kaldejci]) 22.3. 

Zoroaster vero Chaldeus, & ipse fuit, & Abramo contemporaneus, & Astrologi≥ & Magi≥, hoc est 

sapienti≥ primus repertor. (A Zoroaster je i sâm bio Kaldejac i suvremenik Abrahamov, te uz to 

zaËetnik zvjezdoslovlja i magije, to jest mudrosti.) � Abramus, Astrologia, Magia, Sapientia, Zo-

roaster 22.2.

Christiani (krπÊani) 22.3.

Christus (Krist) 22.4; 23.2.

apud Christi Ecclesiá Sacrosanctá, (u presvetoj Crkvi Kristovoj,) � Ecclesia 23.1.

Chorus quoque Apostolorum universus in Symbolo, de Christo cecinit. (Cjelokupni zbor apostola 

pjeva o Kristu u Vjerovanju.) � Apostoli, Symbolus 23.2.

[testimonia] eorum [Apostolorum] qui cum eo [Christo], convixerunt, ([svjedoËanstva] onih [apostola] 

koji su se s njim [Kristom] druæili,) � Apostoli 23.2.

Corydon (Koridon) 5.2.

Cyprus (Cipar)

Quod bis nobis contigit videre, in Cypri monte altissimo quem incol≥ Trogodon appellant. & in Ta-

rraconensi, in monte, quem vocant Serratum. (Sam sam to dvaput promatrao: na najviπem brdu 

Cipra koje otoËani zovu Trogodon i u Tarragoni, na brdu koje zovu Serrat.) � Patricius 7.3.

D

Dalmatia (Dalmacija) 6.2.

Daniel propheta (prorok Danijel)

Dn 7,9-10 (Dn 7,9-10) 23.2.

Dion Neapolita (Dion Napuljac, matematiËar i zvjezdoznanac iz Napulja) 

testimoniis Adrasti Cizyceni [cor. Cyziceni], & Dionis Neapolit≥, nobilium mathematicorum, (po 

svjedoËanstvima Adrasta iz Cizika i Diona Napuljca, vrsnih matematiËara,) � Adrastus Cyzicenus 

2.1.

Dionysius (Dionizije, Dionizije Areopagit ili Pseudo-Dionizije, uËenik sv. Pavla, prema danaπnjim spozna-

jama nepoznati pisac iz Sirije) 11.2.

E

Ecclesia (Crkva)

apud Christi Ecclesiá Sacrosanctá, (u presvetoj Crkvi Kristovoj,) � Christus 23.1.

Sacrosanct≥ Ecclesi≥ dogmata (nauci presvete Crkve) 23.2.

Empedocles (Empedoklo, atomist, Doranin iz Akraganta) 16.3.

Eusebius Caesariensis (Euzebije Cezarejski, crkveni nauËitelj, biskup)

Adiiciamus hisce [Hermeti, Philoni, Platonis auditori, Zoroastri] Eusebii testimonium. Qui de Theolo-

gis, Zoroastri ut puto asseclis scribit [Lib. 4. cap. 3.]. (Dodajmo ovima [Hermesu, Filonu, Platonovu 

uËeniku, Zorastru] svjedoËanstvo Euzebija, koji  je pisao [knjiga 4., poglavlje 3. [cor. 5.] � De 

evangelica praeparatione a Georgio Trapezuntio] o bogoslovima, mislim Zoroastrovim sljedbenici-

ma.) � Hermes Trismegistus, Philo, Platonis auditor, Theologi, Zoroaster 21.4.

G

Gallia (Francuska) 6.2.
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Gr≥ci, Greci, lingua Gr≥ca (Grci, grËki jezik) 1.4; 3.4; 5.3; 9.1; 9.2; 16.4.

apud Orpheum Grecorum sapientum primum, ac summum. (u Orfeja, prvog i najveÊeg od grËkih 

mudraca.) � Orpheus, Sapientes 23.1.

eorum [AEgyptiorum, Chald≥orum, Gr≥corum, Hebr≥orum] sententia (njihovo miπljenje [EgipÊana, 

Kaldejaca, Grka, Æidova]) � AEgyptii, Chald≥i, Hebr≥i 22.1.

ex veterum Gr≥corum sapientia, (po mudrosti starih Grka,) � Sapientia, Veteres 16.3.

hi [Latini] & illi [Gr≥ci], (ovi [Latini] i oni [Grci],) � Latini 5.3.

illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i] (oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi]) � AEgyptii, Chald≥i, 

Hebr≥i 22.1(2x).

Pronunciarunt hi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], pronunciavit ille [Aristoteles]: (©to su ovi 

[EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] bili izjavili, izjavio je i on [Aristotel]:) � AEgyptii, Aristoteles, 

Chald≥i, Hebr≥i 22.1.

Quod autem illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], Dei affl atu sint locuti, Gr≥corum summus ac 

vetustissimus Orpheus est attestatus dú canit. (Ono o Ëemu su oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] 

govorili od Boga nadahnuti, potvruje Orfej, najviπi i najstariji od Grka kad pjeva.) � AEgyptii, 

Chald≥i, Hebr≥i, Orpheus 22.1.

Sed ante Gr≥cum Parmenidem, (Ali prije Grka Parmenida,) � Parmenides 19.2.

Sed quoniam nihil scripsisse videtur Abramus, non potuit eius sapientia ad Grecos pervenire. (Ali, 

buduÊi da Abraham, kako se Ëini, nije niπta napisao, njegova mudrost nije mogla dospjeti Grcima.) 

� Abramus, Sapientia 22.2.

Veterum Gr≥corum sapientiores (oni mudriji od starih Grka) � Veteres 16.2.

Viri hi, quos attulimus, Chald≥orum, AEgyptiorum, H≥br≥orum [cor. Hebr≥orum], Gr≥corumq; 

scientissimi, & human≥ totius sapienti≥ capita, (Muæevi oni, koje navedosmo, najuËeniji od Kal-

dejaca, EgipÊana, Æidova i Grka te glave cjelokupne ljudske mudrosti,) � AEgyptii, Chald≥i, 

Hebr≥i, Sapientia 22.1.

Gr≥cia (GrËka) 6.2.

H

Hebr≥i, Iud≥i (Æidovi) 16.4; 23.1.

eorum [AEgyptiorum, Chald≥orum, Gr≥corum, Hebr≥orum] sententia (njihovo miπljenje [EgipÊana, 

Kaldejaca, Grka, Æidova]) � AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci 22.1.

Ergo & Mosis, & Hebr≥orum ab eo profectorum archana sapientia, (Dakle, tajna mudrost, i Mojsija 

i njegovih sljedbenika Æidova,) � Moses, Sapientia 23.1.

Eundem solem Philo, Iud≥orum doctissimus, ait. (O istome Suncu Filon, najuËeniji od Æidova, kaæe.) 

� Philo 16.3.

illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i] (oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi]) � AEgyptii, Chald≥i, 

Gr≥ci 22.1(2x).

In libris autem Mosis Hebr≥orum sapientes, quos Cabalistas nominant, archanam quandam sapientiam 

viderunt. (U Mojsijevim pak knjigama æidovski mudraci, koje nazivaju kabalistima, vide nekakvu 

tajnu mudrost.) � Cabalist≥, Moses, Sapientes, Sapientia 23.1.

Pronunciarunt hi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], pronunciavit ille [Aristoteles]: (©to su ovi 

[EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] bili izjavili, izjavio je i on [Aristotel]:) � AEgyptii, Aristoteles, 

Chald≥i, Gr≥ci 22.1.
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Quod autem illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], Dei affl atu sint locuti, Gr≥corum summus ac 

vetustissimus Orpheus est attestatus dú canit. (Ono o Ëemu su oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] 

govorili od Boga nadahnuti, potvruje Orfej, najviπi i najstariji od Grka kad pjeva.) � AEgyptii, 

Chald≥i, Gr≥ci, Orpheus 22.1.

tradit Philo Iud≥orum doctissimus, (nauËava Filon, najuËeniji od Æidova,) � Philo 21.1.

Viri hi, quos attulimus, Chald≥orum, AEgyptiorum, H≥br≥orum [cor. Hebr≥orum], Gr≥corumq; 

scientissimi, & human≥ totius sapienti≥ capita, (Muæevi oni, koje navedosmo, najuËeniji od Kal-

dejaca, EgipÊana, Æidova i Grka te glave cjelokupne ljudske mudrosti,) � AEgyptii, Chald≥i, 

Gr≥ci, Sapientia 22.1.

Heraclitus (Heraklit, grËki fi lozof iz Efeza, predsokratovac) 16.3.

Hermes Trismegistus (Hermes Trismegist) 11.2; 21.4; 22.4(2x); 23.1.

Adiiciamus hisce [Hermeti, Philoni, Platonis auditori, Zoroastri] Eusebii testimonium. Qui de The-

ologis, Zoroastri ut puto asseclis scribit. (Dodajmo ovima [Hermesu, Filonu, Platonovu uËeniku, 

Zorastru] svjedoËanstvo Euzebija, koji je pisao o bogoslovima, mislim Zoroastrovim sljedbenicima.) 

� Eusebius Caesariensis, Philo, Platonis auditor, Theologi, Zoroaster 21.4.

Ante Philonem, & ante Platonem, eiusq; auditorem, Hermes Trismegistus, videtur in eandem de his 

rebus [luce et lumine] sententiam philosophatus. (Prije Filona i prije Platona i njegova uËenika, 

Ëini se da je Hermes Trismegist fi lozofi rao s istim miπljenjem o tim stvarima [svjetlu i svjetlosti].) 

� Philo, Philosophari, Plato, Platonis auditor 21.2.

Horumque [Chald≥orum, Hermetis, Mosis] a Deo revelatam de luce & lumine philosophiam, fals≥ 

illi ac fatu≥ Aristotelic≥ non anteponat? (I kako neÊe pretpostaviti njihovu [Kaldejaca, Hermesa i 

Mojsija], od Boga objavljenu fi lozofi ju o svjetlu i svjetlosti onoj laænoj i glupoj Aristotelovoj?) � 

Aristoteles, Chald≥i, Moses, Philosophia 22.4.

mox [ait]. (joπ [kaæe].) 21.3.

Namq; in Pœmandro, ait. (Naime, u Poimandru kaæe.) 21.2.

Quibus statim annectit. (Tome odmah dodaje.) 21.3.

quis virum viro conferendo, & singulos hosce [Chald≥os, Hermetem, Mosen] & simul omnes 

[Chald≥os, Hermetem, Mosen], uni Aristoteli non pr≥ferat? (tko ne bi, usporedivπi muæa s muæem, 

pretpostavio jednom Aristotelu i pojedine od tih [Kaldejce, Hermesa, Mojsija] i sve zajedno [Kal-

dejce, Hermesa, Mojsija]?) � Aristoteles, Chald≥i, Moses 22.4.

Hispania (©panjolska) 6.2.

Homerus (Homer) 12.1.

I

Iacobus Apostolus (apostol Jakov)

Iac 1,17 (Jak 1,17) 23.2.

Iamblicus � Iamblichus 

Iamblichus (Jamblih, novoplatonovac iz Sirije) 22.3.

Interpretes (prevoditelji) 19.3.

Ioannes Apostolus (apostol Ivan)

Apc 1,16 (Otk 1,16) 23.2.

aurea Zona (zlatni pojas) - Apc 1,13; 15,6 (Otk 1,13; 15,6) 23.2.

candelabrum (svijeÊnjak) - Apc 1,12-13; 1,20; 2,1; 2,5; 11,4 (Otk 1,12-13; 1,20; 2,1; 2,5; 11,4) 23.2.

capillus candidus (sjajna vlas) - Apc 1,14 (Otk 1,14) 23.2. 

fl amma ignis (plamen ognja) - Apc 1,14; 2,18; 19,12 (Otk 1,14; 2,18; 19,12) 23.2.
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res lucida (svijetla stvar) - Apc 8,12; 18,1; 18,7; 18,23; 21,11; 21,21; 21,23-24; 22,5 (Otk 8,12; 18.1; 

18,7; 18,23; 21,11; 21,21; 21,23-24; 22,5) 23.2.

stella (zvijezda) - Apc 1,16; 1,20; 2,1; 2,28; 3,1; 6,13; 8,10-12; 9,1; 12,1; 12,4; 22,16 (Otk 1,16; 1,20; 

2,1; 2,28; 3,1; 6,13; 8,10-12; 9,1; 12,1; 12,4; 22,16) 23.2. 

Io 1,4 (Iv 1,4) 23.2.

Io 1,7 (Iv 1,7) 23.2.

Io 1,8-9 (Iv, 1,8-9) 23.2.

Io 8,12 (Iv 8,12) 23.2.

Io 14,6 (Iv 14,6). Ego sum Vita, Veritas, et Lux. [� Ego sum Via, Veritas et Vita.] (Ja sam Æivot, 

Istina i Svjetlo. [� Ja sam Put i Istina i Æivot.]) 23.2. 

1 Io 1,5 (1 Iv 1,5) 23.2.

1 Io 1,7 (1 Iv 1,7) 23.2.

Italia (Italija) 6.2.

Iustinianus C≥sar (car Justinijan) 2.1; 3.2.

L

Lactancius, Lucius Caecilius Firmianus (Laktancije, Lucije Cecilije Firmijan, rimski pisac i retoriËar u 

Nikomediji, “krπÊanski Ciceron”)

Lactantius namq; responsum quoddam eius [Apollinis] affert, in h≥c verba. (Laktancije, naime, na-

vodi jedan njegov [Apolonov] odgovor ovim rijeËima.) � Apollo 23.2. 

Latini, lingua Latina (Latini, latinski jezik) 1.4; 3.4; 5.3; 9.1.

hi [Latini] & illi [Gr≥ci], (ovi [Latini] i oni [Grci],) � Gr≥ci 5.3.

Lectores (Ëitatelji) 19.1.

Et satis sit eis [lectoribus] modo demonstrasse, & conclusisse (Dostaje πto im je [Ëitateljima] sada 

dokazano i zakljuËeno) 19.2.

M

Magi Zoroastrei (Zoroastrovi mâgi)

Dogma autem hoc vetustissimorum Zoroastreorum Magorum prius fuerat. (Ranije to bijaπe nauk 

najstarijih Zoroastrovih mâga.) � Veteres, Zoroaster 16.3.

E quorum [Zoroastreorum Magorum] Oraculis, h≥c, qu≥ a paucis leguntur ob raritatem, huc ad-

scribam. (Navest Êu sad ova od njihovih [Zoroastrovih mâga] proroËanstava, koja se malo Ëitaju 

zbog nedostupnosti.) � Zoroaster 16.3.

Magia (magija)

Zoroaster vero Chaldeus, & ipse fuit, & Abramo contemporaneus, & Astrologi≥ & Magi≥, hoc est 

sapienti≥ primus repertor. (A Zoroaster je i sâm bio Kaldejac i suvremenik Abrahamov, te uz to 

zaËetnik zvjezdoslovlja i magije, to jest mudrosti.) � Abramus, Astrologia, Chald≥i, Sapientia, 

Zoroaster 22.2.

Malchus � Porphyrius 

Moses (Mojsije) 16.4(2x); 22.4; 23.1(2x).

[Orpheus canit] “A Deo mente accipiens in duplici tabula legem.” ([Orfej pjeva] “Od Boga duhom 

primivπi zakon na dvostrukoj ploËi.”) 23.1.

Ergo & Mosis, & Hebr≥orum ab eo profectorum archana sapientia, (Dakle, tajna mudrost, i Mojsija 

i njegovih sljedbenika Æidova,) � Hebr≥i, Sapientia 23.1.
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Horumque [Chald≥orum, Hermetis, Mosis] a Deo revelatam de luce & lumine philosophiam, fals≥ 

illi ac fatu≥ Aristotelic≥ non anteponat? (I kako neÊe pretpostaviti njihovu [Kaldejaca, Hermesa i 

Mojsija], od Boga objavljenu fi lozofi ju o svjetlu i svjetlosti onoj laænoj i glupoj Aristotelovoj?) � 

Aristoteles, Chald≥i, Hermes Trismegistus, Philosophia 22.4.

In libris autem Mosis Hebr≥orum sapientes, quos Cabalistas nominant, archanam quandam sapientiam 

viderunt. (U Mojsijevim pak knjigama æidovski mudraci, koje nazivaju kabalistima, vide nekakvu 

tajnu mudrost.) � Cabalist≥, Hebr≥i, Sapientes, Sapientia 23.1.

Moses autem ait, Deum dixisse, Fiat lux. [Gen 1,3] (Mojsije pak kaæe da je Bog rekao: “Nek bude 

svjetlo.” [Post 1,3]) 23.1.

Mosis authoritas, (Mojsijev ugled,) � Authoritas 23.1.

quis virum viro conferendo, & singulos hosce [Chald≥os, Hermetem, Mosen] & simul omnes 

[Chald≥os, Hermetem, Mosen], uni Aristoteli non pr≥ferat? (tko ne bi, usporedivπi muæa s muæem, 

pretpostavio jednom Aristotelu i pojedine od tih [Kaldejce, Hermesa, Mojsija] i sve zajedno [Kal-

dejce, Hermesa, Mojsija]?) � Aristoteles, Chald≥i, Hermes Trismegistus 22.4.

N

Neoterici (novi) 3.2; 15.4.

Eas [passiones corporum] veteres, & neoterici omnes tum philosophi, tum optici, radiis accidere & 

cognoverunt & sunt fassi. (Da one [trpnosti tijela] pripadaju zrakama, to su spoznali i priznali svi 

stari i novi, bilo fi lozofi , bilo svjetloznanci.) � Optici, Philosophi, Veteres 7.3.

Neoterici de Peripato, (Novi iz peripatetiËke πkole,) � Peripatus 9.3.

neque veteres, neque neoterici ulli philosophi, aut attentarunt, aut attigerunt; rei lucentissim≥, (ni 

stari fi lozofi , ni nijedan novi, niti su se pribliæili niti dotaknuli najsvjetlije stvari,) � Philosophi, 

Veteres 3.2.

O

Optici (svjetloznanci) 3.3(2x); 5.3; 5.4; 7.2; 7.4; 9.3; 12.1; 12.4; 14.4.

Eas [passiones corporum] veteres, & neoterici omnes tum philosophi, tum optici, radiis accidere & 

cognoverunt & sunt fassi. (Da one [trpnosti tijela] pripadaju zrakama, to su spoznali i priznali svi 

stari i novi, bilo fi lozofi , bilo svjetloznanci.) � Neoterici, Philosophi, Veteres 7.3.

eorum [opticorum, Stoicorum] scientia (njihovo [optika, Stoika] znanje) � Stoici 12.4. 

(Ita enim loquuntur.) Tenebras vero esse privationem luminis primarii, & secundarii. (Tako naime 

kaæu: mrak je liπenost prvotne i drugotne svjetlosti.) 12.4.

ita lumen eis [lucidis corporibus] esse innatam videntur esse obliti. (Ëini se da su zaboravili da je 

svjetlo njima [svijetlim tijelima] uroeno.) 3.3.

Orpheus (Orfej) 12.1; 23.1(2x).

apud Orpheum Grecorum sapientum primum, ac summum. (u Orfeja, prvog i najveÊeg od grËkih 

mudraca.) � Gr≥ci, Sapientes 23.1.

Hunc [Zoroastrem] ergo Orpheus designavit potius, quam illum [Abramum]. (Prije da je Orfej mislio 

na ovoga [Zoroastra] nego na onoga [Abrahama].) � Abramus, Zoroaster 22.2.

Post enim Chald≥um illum [Zoroastrem] ita canit [Orpheus]. (Poslije onog Kaldejca [Zoroastra] on 

[Orfej] ovako pjeva.) � Chald≥i, Zoroaster 23.1. 

pr≥ter unum Chald≥um [Zoroastrem]. in cuius notitiam pervenit [Orpheus] ex Astrologia. (osim   

jednog Kaldejca [Zoroastra], za kojega je doznao [Orfej] iz zvjezdoslovlja.) � Astrologia, Chald≥i, 

Zoroaster 22.2.
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Quod autem illi [AEgyptii, Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], Dei affl atu sint locuti, Gr≥corum summus ac 

vetustissimus Orpheus est attestatus dú canit. (Ono o Ëemu su oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] 

govorili od Boga nadahnuti, potvruje Orfej, najviπi i najstariji od Grka kad pjeva.) � AEgyptii, 

Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i 22.1.

P

Parmenides (Parmenid, fi lozof iz Eleje) 16.3(2x).

cuius carmina (njegovi stihovi) 16.3.

Cuius verba (Njegove rijeËi) 19.2.

Deinde [dicebat]. (Zatim [je rekao].) 19.2.

Et addidit. (I dodao je.) 19.2.

Sed ante eos [Theologos] Parmenides de eo [empyreo celo] est locutus. (Prije njih [bogoslova] o njemu 

[ognjenom nebu] je govorio Parmenid.) � Theologi 19.2.

Sed ante Gr≥cum Parmenidem, (Ali prije Grka Parmenida,) � Gr≥ci 19.2.

ut dicebat (kao πto je rekao) 19.2.

Patricius, Franciscus (PetriÊ, Frane)

A luce ergo, eiusq; prole lumine, rerum sensibilium prestantia omni primis, primarioq; sensui, primo 

cognitis, Philosophi≥ nostr≥, prima iaciamus fundamenta. (Dakle, s pomoÊu svjetla i njegova 

odvjetka svjetlosti, najodliËnijima od osjetilnih stvarî, i s prvotnim osjetilom prvo spoznatih, po-

stavljamo prve temelje naπoj fi lozofi ji.) � Philosophia 1.3.

A primis [rebus] ergo philosophandi initium nobis esto. (Od prvih [stvari], dakle, zapoËnimo fi lozo-

fi rati.) � Philosophari 1.2.

Apud quem [primarium lucis fontem atque abyssum] deinceps, aliquandiu philosophando immoremur, 

in eoq; & consistamus, & confi damus. (Pri njemu [prvotnom izvoriπtu i ponoru svjetla] se potom, 

fi lozofi rajuÊi neko vrijeme zadræimo, u njemu se ustalimo i u njega se pouzdajmo.) � Philosophari 

23.4.

atque ad eorum philosophantium, qui in authoritatibus veterum, non obdormierunt, notitiam dedu-

camus. Quò nobiscum per luminis cognitionem, ad patrem luminum, ac primam lucem ascendere; 

(pa da o tome obavijestimo one koji fi lozofi raju, koji ne bijahu zaspali na autoritetima starih, tako 

da se, preko spoznaje svjetlosti, s nama  uzmognu uspeti do oca svjetala i do prvoga svjetla;) � 

Authoritas, Philosophantes, Veteres 9.1.

de rebus iis [de lumine incorporeo] quas superiore libro [nono] exposuimus. (o onim stvarima [o 

netjelesnoj svjetlosti] koje smo izloæili u prethodnoj knjizi [devetoj].) 22.3.

de solaribus radiis sermonem philosophando prosequamur, (nastavit Êemo s izlaganjem fi lozofi rajuÊi 

o SunËevim zrakama,) � Philosophari 6.1.

Franciscus Patricius, Novam, Veram, Integram, de universis códiturus Philosophiam, sequentia, uti 

verissima, pronunciare est ausus. (Frane PetriÊ, nastojeÊi utemeljiti novu, istinsku, cjelovitu fi lozo-

fi ju o sveopÊem, usuuje se izreÊi sljedeÊe kao najistinitije.) � Philosophia 1.1.

Hic Finis & scopus nostr≥ huius Philosophi≥, esto germanus. (To neka bude pravi cilj i svrha ove 

naπe fi lozofi je.) � Philosophia 1.2.

His ergo tot falsitatibus [Peripati] reiectis ad proprias luminis operationes explicandas revertamur. 

(Poπto smo odbacili te laæne tvrdnje [peripatetiËke πkole], vratimo se da objasnimo vlastita djelo-

vanja svjetlosti.) � Peripatus 10.2.

in hunc modum philosophemur. (ovako Êemo fi lozofi rati.) � Philosophari 1.2.

in libello de spacio physico demonstratum, & mihi concessum fuit a Dominis superioribus. (dokazano 

je u knjizi O fi ziËkom prostoru te meni dopuπteno od gospode starjeπina.) 19.2.
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mentem nostram philosophandi avidam, (naπ um æeljan fi lozofi ranja,) � Philosophari 9.1.

Nos vero rationibus, philosophamur non authoritatibus. (Mi fi lozofi ramo na temelju razloga, a ne na 

temelju autoriteta.) � Authoritas, Philosophari 19.1.

nostra philosophia (naπa fi lozofi ja) � Philosophia 21.1.

Pronunciata, ordine persecutus, Divinis oraculis, Geometricis necessitatibus, Philosophicis rationibus 

clarissisimisq; experimentis comprobavit [Patricius]. (A sve πto je izreËeno, poredao je i potkrijepio 

[PetriÊ] boæanskim proroπtvima, geometrijskim nuænostima, fi lozofskim dokazima i najjasnijim 

pokusima.) � Philosophia 1.1.

Quod bis nobis contigit videre, in Cypri monte altissimo quem incol≥ Trogodon appellant. & in  

Tarraconensi, in monte, quem vocant Serratum. (Sam sam to dvaput promatrao: na najviπem brdu 

Cipra koje otoËani zovu Trogodon i u Tarragoni, na brdu koje zovu Serrat.) � Cyprus 7.3.

Salutis anno MDLXXXVIII, ≥tatis su≥ LVIII. (Godine Spasenja 1588., a u godini svojoj 58-oj.),   

f. 1r. 

satis a nobis, & quidem liberiore, & liberaliore philosophia libris pr≥cedentibus est disputatum. 

(dostatno smo u prethodnim knjigama raspravljali, i slobodnijom i uËevnijom fi lozofi jom.) � 

Philosophia 17.3.

ut Platonico modo loquamur, (da kaæemo Platonovim naËinom,) � Plato 20.4.

Veluti nos, qui & Dalmati≥, & Gr≥ci≥, & Asi≥, & Itali≥, & Galli≥, & Hispani≥ aliquando acce-

ssimus, & ab eis abscessimus: (Upravo kao i mi sami, koji smo i u Dalmaciju i u GrËku i u Aziju 

i u Italiju i u Francusku i u ©panjolsku znali dolaziti te iz njih odlaziti:) 6.2.

Paulus Apostolus (apostol Pavao)

1 Tim 6,16 (1 Tim 6,16) 23.2.

Peripatus (peripatetiËka πkola) 5.4; 10.1; 13.1; 16.4; 17.1; 17.3.

addidit [quidam de Peripato], (dodao je [netko iz peripatetiËke πkole],) 7.3.

asseruit, (tvrdila je,) 17.3.

Contra peripatú. Aiunt. lumen est pr≥sentia lucidi in diaphano. (Protiv peripatetiËke πkole. Kaæu: 

svjetlost je prisutnost svijetloga u prozirnini.) 10.1.

His ergo tot falsitatibus [Peripati] reiectis ad proprias luminis operationes explicandas revertamur. 

(Poπto smo odbacili te laæne tvrdnje [peripatetiËke πkole], vratimo se da objasnimo vlastita djelo-

vanja svjetlosti.) � Patricius 10.2.

Idque non minus c≥ce aspexit [in Peripato], quàm Stoici, qu≥ de tenebris affi rmarunt. (I nisu [u 

peripatetiËkoj πkoli] niπta manje sljeparili nego stoici pri onome πto su tvrdili o mraku.) � Stoici 

13.1.

Neoterici de Peripato, (Novi iz peripatetiËke πkole,) � Neoterici 9.3.

Peripati magister (uËitelj peripatetiËke πkole) � Aristoteles 3.4.

Peripati pater (otac peripatetiËke πkole) � Aristoteles 4.1; 6.1.

quidam de Peripato, (netko iz peripatetiËke πkole,) 7.3.

Quod Peripati magister; non semel est attestatus [Lib. 2. de Cœlo]. (Isto je, ne jednom, potvrdio uËitelj 

peripatetiËke πkole [O nebu, knjiga 2.].) � Aristoteles 16.2.

Sed hi [de Peripato] sensum pr≥ ceteris professi, plerumque nullo sensu, sepissisime [cor. saepissime] 

contra sensus omnes philosophantur. (Ali ovi [iz peripatetiËke πkole], iako se, uz ostalo, bave osjeti-

lom, obiËno fi lozofi raju bez ikakva osjetila, a najËeπÊe protiv svih osjetila.) � Philosophari 16.4.

vir [Aristoteles] a suis [de Peripato] tam adoratus, (muæ [Aristotel] toliko oboæavan od svojih [iz peri-

patetiËke πkole],) � Aristoteles 4.1.

Petrus Apostolus (apostol Petar)

1 Ptr 2,9 (1 Pt 2,9) 23.2.
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Philo (Filon, æidovsko-helenistiËki fi lozof iz Aleksandrije) 21.2(2x); 21.4; 22.2.

Addit. (Dodaje.) 21.1.

Adiiciamus hisce [Hermeti, Philoni, Platonis auditori, Zoroastri] Eusebii testimonium. Qui de The-

ologis, Zoroastri ut puto asseclis scribit. (Dodajmo ovima [Hermesu, Filonu, Platonovu uËeniku, 

Zorastru] svjedoËanstvo Euzebija, koji je pisao o bogoslovima, mislim Zoroastrovim sljedbenicima.) 

� Eusebius Caesariensis, Hermes Trismegistus, Platonis auditor, Theologi, Zoroaster 21.4.

Ante Philonem, & ante Platonem, eiusq; auditorem, Hermes Trismegistus, videtur in eandem de his 

rebus [luce et lumine] sententiam philosophatus. (Prije Filona i prije Platona i njegova uËenika, 

Ëini se da je Hermes Trismegist fi lozofi rao s istim miπljenjem o tim stvarima [svjetlu i svjetlosti].) 

� Hermes Trismegistus, Philosophari, Plato, Platonis auditor 21.2.

Eadem dicunt [Philo et sacra Biblia], eum [Abramum] exisse de Hur Chald≥orum. (Takoer kaæu 

[Filon i sveta Biblija] da on [Abraham] potjeËe iz Ura Kaldejskog.) � Abramus, Biblia, Chald≥i 

22.2.

Eundem solem Philo, Iud≥orum doctissimus, ait. (O istome Suncu Filon, najuËeniji od Æidova, kaæe.) 

� Hebr≥i 16.3.

Hoc tale lumen a luce verbi Dei emicans nomine vocat appositissimo Panaugiá; quasi omnilucentiam. 

(Ovu i takvu svjetlost, πto isijava iz svjetla rijeËi Boæje, naziva najprikladnijim imenom: panaugia, 

kao svesvijetlo.) 21.2.

In quibus summi viri verbis, illa sunt notatu dignissima. Quòd divinum verbum, & Dei verbum, vocat 

Dei imaginem. (U tim rijeËima velikog Ëovjeka treba osobito istaknuti da boæansku i Boæju rijeË 

on naziva Boæjom slikom.) 21.2. 

[mundus] Qui Panaugia illa Philonis dici potest. ([svijet] Koji se moæe nazvati onom Filonovom 

panaugijom.) 23.1.

scribit in h≥c verba. (piπe ove rijeËi.) 21.1.

tradit Philo Iud≥orum doctissimus, (nauËava Filon, najuËeniji od Æidova,) � Hebr≥i 21.1.

Philosophantes (oni koji fi lozofi raju)

atque ad eorum philosophantium, qui in authoritatibus veterum, non obdormierunt, notitiam dedu-

camus. Quò nobiscum per luminis cognitionem, ad patrem luminum, ac primam lucem ascendere; 

(pa da o tome obavijestimo one koji fi lozofi raju, koji ne bijahu zaspali na autoritetima starih, tako 

da se, preko spoznaje svjetlosti, s nama uzmognu uspeti do oca svjetala i do prvoga svjetla;) � 

Authoritas, Patricius, Veteres 9.1.

Communis philosophantium opinio, & fuit, & est, ≥therem, quem & cœlum appellarunt, esse trans-

lucidum & diaphanum. (ZajedniËko miπljenje onih koji fi lozofi raju bilo je i jest da je eter, koji nazivaju 

i nebom, prosjajno i prozirno tijelo.) 15.3.

Confessum est philosophantibus, in natura rerum, si unum contrariorum reperiatur, reperiri necessario 

& alterum. (Oni koji fi lozofi raju izjavljuju da, ako se u prirodi otkrije jedna opreka, nuæno je da 

se otkrije i druga.) 12.4.

H≥c ex oraculis Zoroastri ac Chald≥orum, de empyreo mundo, innumeris philosophantium incognita, 

(Te rijeËi iz proroËanstava Zoroastra i Kaldejaca o ognjenom svijetu, nepoznate su nebrojenima 

od onih koji fi lozofi raju,) � Chald≥i, Zoroaster 19.4.

multi philosophantium (mnogi od onih koji fi lozofi raju) 5.3.

Philosophari (fi lozofi rati)

A primis [rebus] ergo philosophandi initium nobis esto. (Od prvih [stvari], dakle, zapoËnimo fi lozo-

fi rati.) � Patricius 1.2.

Ante Philonem, & ante Platonem, eiusq; auditorem, Hermes Trismegistus, videtur in eandem de his 

rebus [luce et lumine] sententiam philosophatus. (Prije Filona i prije Platona i njegova uËenika, 

Ëini se da je Hermes Trismegist fi lozofi rao s istim miπljenjem o tim stvarima [svjetlu i svjetlosti].) 

� Hermes Trismegistus, Philo, Plato, Platonis auditor 21.2.
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Apud quem [primarium lucis fontem atque abyssum] deinceps, aliquandiu philosophando immoremur, 

in eoq; & consistamus, & confi damus. (Pri njemu [prvotnom izvoriπtu i ponoru svjetla] se potom, 

fi lozofi rajuÊi neko vrijeme zadræimo, u njemu se ustalimo i u njega se pouzdajmo.) � Patricius 

23.4.

Contemplando [prisci homines], sunt philosophati. (RazmiπljajuÊi [drevni ljudi], fi lozofi rali su.) � 

Prisci homines 1.2-3.

de solaribus radiis sermonem philosophando prosequamur, (nastavit Êemo s izlaganjem fi lozofi rajuÊi 

o SunËevim zrakama,) � Patricius 6.1.

H≥c omnia sunt nobis singillatim philosophanda. Sed ante omnia lumen ipsum philosophemur. (O 

svemu tome valja fi lozofi rati pojedinaËno, ali prije svega ostalog, valja fi lozofi rati o samoj svje-

tlosti.) 9.1.

in hunc modum philosophemur. (ovako Êemo fi lozofi rati.) � Patricius 1.2.

mentem nostram philosophandi avidam, (naπ um æeljan fi lozofi ranja,) � Patricius 9.1.

Nam qui de luce, quamvis parum, sunt aliquid philosophati [Philosophi]; (Naime, oni koji su, premda 

malo, poneπto fi lozofi rali o svjetlu [Filozofi ];) � Philosophi 2.1.

Nemo ne aliorum hominú philosophari scivit, ipse [Aristoteles] solus scivit omnia? (I zar nitko od 

drugih ljudi nije znao fi lozofi rati, zar je on [Aristotel] jedini znao sve?) � Aristoteles 22.1.

Nos vero rationibus, philosophamur non authoritatibus. (Mi fi lozofi ramo na temelju razloga, a ne na 

temelju autoriteta.) � Authoritas, Patricius 19.1.

Sed hi [de Peripato] sensum pr≥ ceteris professi, plerumque nullo sensu, sepissisime [cor. saepissime] 

contra sensus omnes philosophantur. (Ali ovi [iz peripatetiËke πkole], iako se, uz ostalo, bave osjeti-

lom, obiËno fi lozofi raju bez ikakva osjetila, a najËeπÊe protiv svih osjetila.) � Peripatus 16.4.

Si quis à posteris philosophari cœperit, rerum ordinem confuderit, eisq; sibiq; tenebras offuderit. 

(ZapoËne li tko fi lozofi rati od potonjeg, pobrkao bi poredak stvarî te zamraËio i njih i sebe sama.) 

1.2.

Philosophi (fi lozofi )

Chald≥orum ergo dogmata, superius relata, pro traditis a Deo, habita sunt a viris ac Philosophis, 

omnium maximis. (Dakle, da su ti kaldejski nauci, gore izloæeni, od Boga predani, dræali su svi 

najveÊi muæevi i fi lozofi .) � Chald≥i 22.4.

cum Philosophorum multis, & astrologis omnibus, (s mnogima od fi lozofa i sa svim zvjezdoslovcima,) 

� Astrologi 1.4.

Eas [passiones corporum] veteres, & neoterici omnes tum philosophi, tum optici, radiis accidere & 

cognoverunt & sunt fassi. (Da one [trpnosti tijela] pripadaju zrakama, to su spoznali i priznali svi 

stari i novi, bilo fi lozofi , bilo svjetloznanci.) � Neoterici, Optici, Veteres 7.3.

eis [qui de luce sunt aliquid philosophati] (njima [onima koji su poneπto fi lozofi rali o svjetlu]) 2.1.

Lumen ... nullis penè philosophis bene cognitum: (Svjetlost ... nije dobro poznata gotovo ni jednom 

od fi lozofa:) 9.1.

Nam qui de luce, quamvis parum, sunt aliquid philosophati [Philosophi]; (Naime, oni koji su, premda 

malo, poneπto fi lozofi rali o svjetlu [Filozofi ];) � Philosophari 2.1.

neque veteres, neque neoterici ulli philosophi, aut attentarunt, aut attigerunt; rei lucentissim≥, (ni 

stari fi lozofi , ni nijedan novi, niti su se pribliæili niti dotaknuli najsvjetlije stvari,) � Neoterici, 

Veteres 3.2.

omnes [qui de luce sunt aliquid philosophati] (svi [oni koji su poneπto fi lozofi rali o svjetlu]) 2.1.

Qui [qui de luce sunt aliquid philosophati] (koji [oni koji su poneπto fi lozofi rali o svjetlu]) 2.1(3x).

quod omnibus, tum philosophis, tum Astronomis est confessum. (πto veÊ svi, i fi lozofi  i zvjezdoznanci, 

priznaju.) � Astronomi 16.1.
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Quod si Philosophi veteres fecissent, nec ignota sensibus, ac mentibus omnibus, Chaos, Homœomerias, 

Atomos, Materias primas, secundasve, rerum principia statuissent; nec in tantas ipsi dissensiones 

venissent: neque in abyssum tenebrarum, philosophiam coniecissent. (Da to stari fi lozofi  bijahu 

uËinili, niti bi tvrdili da su poËéla stvarî ono πto je nepoznato svim osjetilima i umovima: kaos, 

homeomerije, atomi, prva i druga tvar, niti bi sami bili zapali u tolike nesuglasice, niti bi pak samu 

fi lozofi ju strovalili u ponor tmine.) � Philosophia, Veteres 1.3.

Tam paucis verbis, tam magni Philosophi [Aristotelis], tot falsitates, totq; fatuitates? (U tako malo rijeËi 

toliko laæi i toliko gluposti u tako velika fi lozofa [Aristotela]?) � Aristoteles 22.1.

Veterum quidam e Porticu philosophorum [Stoicorum] partim dubitarunt, an tenebr≥ essent visiles, 

partim etiam negarunt. (Neki od starih fi lozofa s trijema [stoika] dijelom su sumnjali da li je mrak 

vidljiv, a dijelom su to i nijekali.) � Stoici, Veteres 12.4.

viderent [qui de luce sunt aliquid philosophati], (opazili su [oni koji su poneπto fi lozofi rali o svjetlu],) 

2.1.

Philosophia (fi lozofi ja)

A luce ergo, eiusq; prole lumine, rerum sensibilium prestantia omni primis, primarioq; sensui, primo 

cognitis, Philosophi≥ nostr≥, prima iaciamus fundamenta. (Dakle, s pomoÊu svjetla i njegova 

odvjetka svjetlosti, najodliËnijima od osjetilnih stvarî, i s prvotnim osjetilom prvo spoznatih, po-

stavljamo prve temelje naπoj fi lozofi ji.) � Patricius 1.3.

De incognitis [rebus], nulla nobis condetur Philosophia. (Na onim [stvarima] koje su nespoznate ne 
moæemo utemeljiti nikakvu fi lozofi ju.) 1.2.

Franciscus Patricius, Novam, Veram, Integram, de universis códiturus Philosophiam, sequentia, uti 
verissima, pronunciare est ausus. (Frane PetriÊ, nastojeÊi utemeljiti novu, istinsku, cjelovitu fi lozo-
fi ju o sveopÊem, usuuje se izreÊi sljedeÊe kao najistinitije.) � Patricius 1.1.

Hic Finis & scopus nostr≥ huius Philosophi≥, esto germanus. (To neka bude pravi cilj i svrha ove 
naπe fi lozofi je.) � Patricius 1.2.

Horumque [Chald≥orum, Hermetis, Mosis] a Deo revelatam de luce & lumine philosophiam, fals≥ 
illi ac fatu≥ Aristotelic≥ non anteponat? (I kako neÊe pretpostaviti njihovu [Kaldejaca, Hermesa i 
Mojsija], od Boga objavljenu fi lozofi ju o svjetlu i svjetlosti onoj laænoj i glupoj Aristotelovoj?) � 

Aristoteles, Chald≥i, Hermes Trismegistus, Moses 22.4.

nostra philosophia (naπa fi lozofi ja) � Patricius 21.1.

Philosophia ergo, lucis, luminis, admirationis, contemplationis proles est verissima. (Filozofi ja je, 
dakle, najistinskije Ëedo svjetla, svjetlosti, divljenja, razmiπljanja.) 1.3.

Philosophia, studium est sapienti≥. (Filozofi ja je prouka mudrosti.) � Sapientia 1.2.

Pronunciata, ordine persecutus, Divinis oraculis, Geometricis necessitatibus, Philosophicis rationibus 
clarissisimisq; experimentis comprobavit [Patricius]. (A sve πto je izreËeno, poredao je i potkrijepio 
[PetriÊ] boæanskim proroπtvima, geometrijskim nuænostima, fi lozofskim dokazima i najjasnijim 
pokusima.) � Patricius 1.1.

 Quod si Philosophi veteres fecissent, nec ignota sensibus, ac mentibus omnibus, Chaos, Homœome-
rias, Atomos, Materias primas, secundasve, rerum principia statuissent; nec in tantas ipsi dissen-
siones venissent: neque in abyssum tenebrarum, philosophiam coniecissent. (Da to stari fi lozofi  
bijahu uËinili, niti bi tvrdili da su poËéla stvarî ono πto je nepoznato svim osjetilima i umovima: 
kaos, homeomerije, atomi, prva i druga tvar, niti bi sami bili zapali u tolike nesuglasice, niti bi 
pak samu fi lozofi ju strovalili u ponor tmine.) � Philosophi, Veteres 1.3.

satis a nobis, & quidem liberiore, & liberaliore philosophia libris pr≥cedentibus est disputatum. 

(dostatno smo u prethodnim knjigama raspravljali, i slobodnijom i uËevnijom fi lozofi jom.) � 

Patricius 17.3.

Sed hunc in philosophia errorum omnium patrem, ommittamus. (Nego se mi sad okanimo oca svih 

pogreπaka u fi lozofi ji.) � Aristoteles 4.1.
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Plato (Platon) 15.2; 16.3; 16.4; 19.2; 22.3; 23.1.

Ante Philonem, & ante Platonem, eiusq; auditorem, Hermes Trismegistus, videtur in eandem de his 

rebus [luce et lumine] sententiam philosophatus. (Prije Filona i prije Platona i njegova uËenika, 

Ëini se da je Hermes Trismegist fi lozofi rao s istim miπljenjem o tim stvarima [svjetlu i svjetlosti].) 

� Hermes Trismegistus, Philo, Philosophari, Platonis auditor 21.2.

appellat. (naziva.) 16.4.

cavillator hic, (ovaj podrugljivac,) 16.3.

dixit (rekao je) 11.2.

expressit. (opisao je.) 16.4.

inquit. (kaæe.) 16.4.

Quam rem Plato clarissime est testatus, quando in hanc sententiam scripsit. [Lib. 10. de Prep.]. (O 

Ëemu najjasnije svjedoËi Platon kad u tom duhu piπe [De Praep., knjiga 10.) 11.2.

Qui [Plato] affi rmat, Opifi cem divini corporis plurimam ideam ex igne confecisse [Tim.], (Koji [Pla-

ton] tvrdi da je Stvoritelj stvorio najviπe ideja boæanskoga tijela iz ognja [Timej],) 16.3.

Qui [Platonis auditor] alioqui divina Platonis pr≥ceptoris doctrina imbutus, (Koji je [Platonov uËenik], 

uostalom, bio pouËen boæanskim naukom uËitelja Platona,) � Platonis auditor 20.4.

ut Platonico modo loquamur, (da kaæemo Platonovim naËinom,) � Patricius 20.4.

Platonici (platonovci)

Theophrasti, Platonicorum nobiliorem omnium. (po Teofrastu, plemenitijem od svih platonovaca.) 

� Theophrastus 19.2.

Platonis auditor (Platonov uËenik, izlagaË egipatske i Platonove mudrosti) 20.4(2x); 21.2; 21.4.

Addit mox eodem loco. (Doskora na istom mjestu dodaje.) 20.4.

Adiiciamus hisce [Hermeti, Philoni, Platonis auditori, Zoroastri] Eusebii testimonium. Qui de The-

ologis, Zoroastri ut puto asseclis scribit. (Dodajmo ovima [Hermesu, Filonu, Platonovu uËeniku, 

Zorastru] svjedoËanstvo Euzebija, koji je pisao o bogoslovima, mislim Zoroastrovim sljedbenicima.) 

� Eusebius Caesariensis, Hermes Trismegistus, Philo, Theologi, Zoroaster 21.4.

ait (kaæe) 21.1(2x). 

Ait namque. (Naime, kaæe.) 21.1.

Ante Philonem, & ante Platonem, eiusq; auditorem, Hermes Trismegistus, videtur in eandem de his 

rebus [luce et lumine] sententiam philosophatus. (Prije Filona i prije Platona i njegova uËenika, 

Ëini se da je Hermes Trismegist fi lozofi rao s istim miπljenjem o tim stvarima [svjetlu i svjetlosti].) 

� Hermes Trismegistus, Philo, Philosophari, Plato 21.2.

appellat (naziva) 20.4.

dicat, (kaæe,) 21.2.

inquit (kaæe) 20.4; 21.1. 

Libro ergo 10. cap. 2. ita scribit. (U 10. knjizi, poglavlje 2., ovako piπe:) 20.4.

per hunc authorem (po ovom piscu) 21.1. 

Platonis auditor, eorum librorum author, qui sub AEgypti≥ sapienti≥ titulo, circumferuntur; (Platonov 

uËenik, pisac onih knjiga poznatih pod imenom egipatske mudrosti;) � AEgyptii, Sapientia 20.3.

Quatro vero loco [ait], (Na Ëetvrtom mjestu [kaæe],) 21.1. 

Qui [Platonis auditor] alioqui divina Platonis pr≥ceptoris doctrina imbutus, (Koji je [Platonov uËenik], 

uostalom, bio pouËen boæanskim naukom uËitelja Platona,) � Plato 20.4.

Sic enim scribit. (Naime, ovako piπe.) 20.4.

Pletho, Georgius (Pleton, Georgios Gemistos, novoplatonovac iz Konstantinopola) 22.3.

Plotinus (Plotin, EgipÊanin iz Lykopolisa) 22.3.

Plutarchus (Plutarh, povjesniËar, biograf i fi lozof eklektik - iz mjesta Chaironeia)
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Sed huic [Aristoteli] Plutarchus addit alios (Plutarh ovome [Aristotelu] dodaje joπ i druge) � Ari-

stoteles 16.3.

Porphyrius (Porfi rije, novoplatonovac iz Tira, ime mu je Malko, a prozvao se Porfi rije) 22.3.

Nam Pythagoras, uti Malchus, qui Porphyrius est, in eius vita scribit, in Chald≥a cum Zabraco ver-

satus est, & eorum [Chald≥orum] dogmata ab eo hausit. (Naime, Pitagora se, kako Malko, koji 

je Porfi rije, piπe u njegovu æivotopisu, u Kaldeji druæio sa Zabrakom i od njega primio njihove 

[kaldejske] nauke.) � Chald≥a, Chald≥i, Malchus, Pythagoras, Zabracus 22.3-4.

Prisci homines (drevni ljudi) 1.2.

Admirando, sunt contemplati. (DiveÊi se, razmiπljali su.) 1.2.

Conspecta, sunt admirati. (Promotrivπi, divili su se.) 1.2.

Contemplando [prisci homines], sunt philosophati. (RazmiπljajuÊi [drevni ljudi], fi lozofi rali su.) � 

Philosophari 1.2-3.

Proclus (Proklo, Proklo Likijac, novoplatonovac iz Konstantinopola) 19.3; 20.2; 22.2; 22.3(3x).

Alio item loco [scripsit]. (Takoer na drugom mjestu [napisao je].) 22.3.

Alio quoque [scripsit]. (I na drugom mjestu [napisao je].) 22.3. 

commentariis suis in Tim≥um, in h≥c verba scripsit [Proclus]: “Et sane Assyriorum quoq; Theologia 

eadem tradit, a Deo revelata.” (u svom komentaru Timeja napisao je [Proklo] ove rijeËi: “Doista, 

isto nauËava i bogoslovlje Asiraca od Boga objavljeno.”) � Assyrii, Theologia 22.2-3.

[Proclus refert] “ego sum persuasus.” ([Proklo govori] “ja sam uvjeren.”) 22.3. 

eius verba, (njegove rijeËi,) 19.3.

intelligit, (razumijeva,) 22.3.

Loco alio iterum [scripsit]. (Ponovo na drugom mjestu [napisao je].) 22.3.

Scribit item. (Takoer piπe.) 22.3.

Psellus, Michael (Psel, Mihael, novoplatonovac iz Konstantinopola) 22.3.

Pythagoras (Pitagora, fi lozof sa Sama) 22.3.

Nam Pythagoras, uti Malchus, qui Porphyrius est, in eius vita scribit, in Chald≥a cum Zabraco ver-

satus est, & eorum [Chald≥orum] dogmata ab eo hausit. (Naime, Pitagora se, kako Malko, koji 

je Porfi rije, piπe u njegovu æivotopisu, u Kaldeji druæio sa Zabrakom i od njega primio njihove 

[kaldejske] nauke.) � Chald≥a, Chald≥i, Malchus, Porphyrius, Zabracus 22.3-4.

R

Recentes (novi)

Cur non a tota lucis latitudine dicuntur [veterum recentiumqe non pauci] emicare [radii]? (Zaπto ne 

kaæu [neki od starih i novih] da prosijevaju [zrake] s cijele povrπine svjetla?) � Veteres 6.4.

Dixere, veterum recentiumq; non pauci, (Neki od starih i novih rekoπe,) � Veteres 6.4.

S

Sapientes (mudraci)

apud Orpheum Grecorum sapientum primum, ac summum. (u Orfeja, prvog i najveÊeg od grËkih 

mudraca.) � Gr≥ci, Orpheus 23.1.

At mundum fi nitum esse, sapientibus est iam, & persuasum, & confessum. (Mudraci pak, i uvjeravaju 

i vjeruju da je svijet konaËan.) 18.4.

authoritas magnorum sapientum (ugled mnogih mudraca) � Authoritas 2.2.
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In libris autem Mosis Hebr≥orum sapientes, quos Cabalistas nominant, archanam quandam sapientiam 

viderunt. (U Mojsijevim pak knjigama æidovski mudraci, koje nazivaju kabalistima, vide nekakvu 

tajnu mudrost.) � Cabalist≥, Hebr≥i, Moses, Sapientia 23.1.

sapientum authoritas. (autoritet mudraca.) � Authoritas 19.1.

Sapientia (mudrost) 

dogmata h≥c in oraculis fuere Zoroastri, primi totius human≥ sapienti≥, vel repertoris, vel doctoris. 

(ti su nauci postojali u proroËanstvima Zoroastra, prvoga bilo zaËetnika, bilo nauËitelja cjelokupne 

ljudske mudrosti.) � Zoroaster 19.2.

Ergo & Mosis, & Hebr≥orum ab eo profectorum archana sapientia, (Dakle, tajna mudrost, i Mojsija 

i njegovih sljedbenika Æidova,) � Hebr≥i, Moses 23.1.

[Proclus scribit] “ex iis [Chald≥is] qui peregrina, divinaq; sunt sapientia imbuti,” ([Proklo piπe] “po 

onima [Kaldejcima] koji su pouËeni onostranom i boæanskom mudroπÊu,”) � Chald≥i 22.3.

ex veterum Gr≥corum sapientia, (po mudrosti starih Grka,) � Gr≥ci, Veteres 16.3.

In libris autem Mosis Hebr≥orum sapientes, quos Cabalistas nominant, archanam quandam sapientiam 

viderunt. (U Mojsijevim pak knjigama æidovski mudraci, koje nazivaju kabalistima, vide nekakvu 

tajnu mudrost.) � Cabalist≥, Hebr≥i, Moses, Sapientes 23.1.

In qua [archana sapientia] suprema Deitas, eorum [Cabalistarum] lingua vocatur, Ensoph. (U njoj 

[tajnoj mudrosti] se najviπe Boæanstvo njihovim jezikom [jezikom kabalista] zove Ensoph.) � 

Cabalist≥ 23.1.

Philosophia, studium est sapienti≥. (Filozofi ja je prouka mudrosti.) � Philosophia 1.2.

Platonis auditor, eorum librorum author, qui sub AEgypti≥ sapienti≥ titulo, circumferuntur; (Platonov 

uËenik, pisac onih knjiga poznatih pod imenom egipatske mudrosti;) � AEgyptii, Platonis auditor 

20.3.

Sapientia, universitatis est cognitio. (Mudrost je spoznaja sveukupnosti.) 1.2.

Sed quoniam nihil scripsisse videtur Abramus, non potuit eius sapientia ad Grecos pervenire. (Ali, 

buduÊi da Abraham, kako se Ëini, nije niπta napisao, njegova mudrost nije mogla dospjeti Grcima.) 

� Abramus, Gr≥ci 22.2.

Viri hi, quos attulimus, Chald≥orum, AEgyptiorum, H≥br≥orum [cor. Hebr≥orum], Gr≥corumq; 

scientissimi, & human≥ totius sapienti≥ capita, (Muæevi oni, koje navedosmo, najuËeniji od Kal-

dejaca, EgipÊana, Æidova i Grka te glave cjelokupne ljudske mudrosti,) � AEgyptii, Chald≥i, 

Gr≥ci, Hebr≥i 22.1.

Zoroaster vero Chaldeus, & ipse fuit, & Abramo contemporaneus, & Astrologi≥ & Magi≥, hoc est 

sapienti≥ primus repertor. (A Zoroaster je i sâm bio Kaldejac i suvremenik Abrahamov, te uz to 

zaËetnik zvjezdoslovlja i magije, to jest mudrosti.) � Abramus, Astrologia, Chald≥i, Magia, Zo-

roaster 22.2.

Scriprotes (pisci) 14.2.

Simplicius (Simplicije, novoplatonovac iz Cilicije) 19.3(2x); 20.2.

Ait (Kaæe) 20.3.

Et inquit, (I kaæe,) 20.2.

His annectit deinde h≥c alia. (Tome zatim pridodaje i ovo drugo.) 19.4.

Post autem nonnulla etiam h≥c adiungit. (Malo, pak, poslije dodaje i ovo.) 19.4.

Qu≥ prima lux subdit. (O prvom je svjetlu dodao.) 20.2.

subdit (dodao je) 20.2.

Stoici (stoici)

eorum c≥citas (njihova sljepoÊa) 12.4.
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eorum [opticorum, Stoicorum] scientia (njihovo [optika, Stoika] znanje) � Optici 12.4.

Idque non minus c≥ce aspexit [in Peripato], quàm Stoici, qu≥ de tenebris affi rmarunt. (I nisu [u peri-

patetiËkoj πkoli] niπta manje sljeparili nego stoici pri onome πto su tvrdili o mraku.) � Peripatus 

13.1.

Veterum quidam e Porticu philosophorum [Stoicorum] partim dubitarunt, an tenebr≥ essent visiles, 

partim etiam negarunt. (Neki od starih fi lozofa s trijema [stoika] dijelom su sumnjali da li je mrak 

vidljiv, a dijelom su to i nijekali.) � Philosophi, Veteres 12.4.

Strato (Straton, peripatetiËar iz Lampsaka) 4.2.

Sybilla (Sibila, sveÊenica i proroËica iz Delfa) 22.4.

Symbolus (Vjerovanje)

Chorus quoque Apostolorum universus in Symbolo, de Christo cecinit [Deum de Deo, lumen de lu-

mine]. (Cjelokupni zbor apostola pjeva o Kristu u Vjerovanju [Bog od Boga, svjetlost od svjetlosti].) 

� Apostoli, Christus 23.2.

lumen, de lumine: (svjetlost od svjetlosti:) 23.1.

T

Thales (Tales, grËki fi lozof, predsokratovac, jonska πkola) 16.3.

Theologi (bogoslovi) 19.2(2x); 19.4; 21.4.

Adiiciamus hisce [Hermeti, Philoni, Platonis auditori, Zoroastri] Eusebii testimonium. Qui de The-

ologis, Zoroastri ut puto asseclis scribit. (Dodajmo ovima [Hermesu, Filonu, Platonovu uËeniku, 

Zorastru] svjedoËanstvo Euzebija, koji je pisao o bogoslovima, mislim Zoroastrovim sljedbenicima.) 

� Eusebius Caesariensis, Hermes Trismegistus, Philo, Platonis auditor, Zoroaster 21.4.

[Eusebius scribit] “autumant.” ([Eusebije je pisao] “tvrde.”) 21.4.

[Eusebius scribit] “contendunt.” ([Eusebije je pisao] “tvrde.”) 21.4. 

[Eusebius scribit] “ponunt.” ([Eusebije je pisao] “stavljaju.”) 21.4. 

[Eusebius scribit] “putant.” ([Eusebije je pisao] “misle.”) 21.4. 

Sed ante eos [Theologos] Parmenides de eo [empyreo celo] est locutus. (Prije njih [bogoslova] o njemu 

[ognjenom nebu] je govorio Parmenid.) � Parmenides 19.2.

tradiderunt. (nauËavaju.) 19.2.

Theologia (bogoslovlje) 21.4.

[Proclus scripsit] “a Deo tradita Theologia inquit.” ([Proklo je napisao] “kaæe bogoslovlje od Boga 

predano.”) 22.3.

Assyriorum, & Chald≥orum Theologiam, & oracula, (bogoslovlje i proroËanstva Asiraca i Kalde-

jaca,) � Assyrii, Chald≥i 22.2.

commentariis suis in Tim≥um, in h≥c verba scripsit [Proclus]: “Et sane Assyriorum quoq; Theologia 

eadem tradit, a Deo revelata.” (u svom komentaru Timeja napisao je [Proklo] ove rijeËi: “Doista, 

isto nauËava i bogoslovlje Asiraca od Boga objavljeno.”) � Assyrii, Proclus 22.2-3.

Theophrastus (Teofrast, peripatetiËar iz Eresa na Lesbosu)

Theophrasti, Platonicorum nobiliorem omnium. (po Teofrastu, plemenitijem od svih platonovaca.) 

� Platonici 19.2.

Timaeus Locrus (Timej Lokranin, pitagorovac iz Lokra) 19.2.

U

Urinantes, urinatores (ronioci) 4.3; 4.4(2x); 7.2. 
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V

Varro, M.[arcus Terentius Reatinus] (Varon, Marko Terencije Reatinski, rimski knjiæenik, povjesniËar, 

fi lozof) 

Refert equidem D.[ivus] Augustinus, ex M.[arco] Varone, Castorem quendam historicum [De Ci- 

vi.[tate] Dei li. 21. cap. 8.], (Sveti Augustin, po Marku Varonu, govori o nekom povjesniËaru Kastoru 

[O dræavi Boæjoj, knjiga 21., glava 8.],) � Augustinus, Castor 2.1.

Veteres, vetusti (stari) 2.2(2x); 3.4; 6.4(2x); 8.4; 15.3; 15.4; 16.3; 20.1.

atque ad eorum philosophantium, qui in authoritatibus veterum, non obdormierunt, notitiam dedu-

camus. Quò nobiscum per luminis cognitionem, ad patrem luminum, ac primam lucem ascendere; 

(pa da o tome obavijestimo one koji fi lozofi raju, koji ne bijahu zaspali na autoritetima starih, tako 

da se, preko spoznaje svjetlosti, s nama uzmognu uspeti do oca svjetala i do prvoga svjetla;) � 

Authoritas, Patricius, Philosophantes 9.1.

Cur non a tota lucis latitudine dicuntur [veterum recentiumqe non pauci] emicare [radii]? (Zaπto ne 

kaæu [neki od starih i novih] da prosijevaju [zrake] s cijele povrπine svjetla?) � Recentes 6.4.

[testimonia] Divorum ergo hominum veterum, ([svjedoËanstva] Svetih starih ljudi,) 23.2.

Dixere, veterum recentiumq; non pauci, (Neki od starih i novih rekoπe,) � Recentes 6.4.

Dogma autem hoc vetustissimorum Zoroastreorum Magorum prius fuerat. (Ranije to bijaπe nauk 

najstarijih Zoroastrovih mâga.) � Magi Zoroastrei, Zoroaster 16.3.

Eas [passiones corporum] veteres, & neoterici omnes tum philosophi, tum optici, radiis accidere & 

cognoverunt & sunt fassi. (Da one [trpnosti tijela] pripadaju zrakama, to su spoznali i priznali svi 

stari i novi, bilo fi lozofi , bilo svjetloznanci.) � Neoterici, Optici, Philosophi 7.3.

ex veterum Gr≥ecorum sapientia, (po mudrosti starih Grka,) � Gr≥ci, Sapientia 16.3.

neque sunt locuti [de divinioribus corporibus], neque ipsorum rationes, in his locum habent ullum. (niti 

su raspravljali [o boæanstvenijim tijelima], niti njihovi dokazi imaju ovdje ikakva znaËenja.) 8.4.

neque veteres, neque neoterici ulli philosophi, aut attentarunt, aut attigerunt; rei lucentissim≥, (ni 

stari fi lozofi , ni nijedan novi, niti su se pribliæili niti dotaknuli najsvjetlije stvari,) � Neoterici, 

Philosophi 3.2.

qui inter veteres, (tkogod od starih,) 3.1.

Quod si Philosophi veteres fecissent, nec ignota sensibus, ac mentibus omnibus, Chaos, Homœomerias, 

Atomos, Materias primas, secundasve, rerum principia statuissent; nec in tantas ipsi dissensiones 

venissent: neque in abyssum tenebrarum, philosophiam coniecissent. (Da to stari fi lozofi  bijahu 

uËinili, niti bi tvrdili da su poËéla stvarî ono πto je nepoznato svim osjetilima i umovima: kaos, 

homeomerije, atomi, prva i druga tvar, niti bi sami bili zapali u tolike nesuglasice, niti bi pak samu 

fi lozofi ju strovalili u ponor tmine.) � Philosophi, Philosophia 1.3.

[Orpheus canit] “Ut sermo veterum est,” ([Orfej pjeva] “Kao πto govore stari,”) 23.1.

Veterum Gr≥corum sapientiores (oni mudriji od starih Grka) � Gr≥ci 16.2.

Veterum quidam e Porticu philosophorum [Stoicorum] partim dubitarunt, an tenebr≥ essent visiles, 

partim etiam negarunt. (Neki od starih fi lozofa s trijema [stoika] dijelom su sumnjali da li je mrak 

vidljiv, a dijelom su to i nijekali.) � Philosophi, Stoici 12.4.

vetustissimos illos, rerum contemplatores, Aristoteli nondum addictos, (oni najstariji prouËavatelji 

stvarî, koji joπ nisu bili Aristotelovi pristaπe,) � Aristoteles 16.4.

Z

Zabracus (Zabrak, Asirac, moguÊi posrednik Zoroastrova nauka Pitagori)
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Nam Pythagoras, uti Malchus, qui Porphyrius est, in eius vita scribit, in Chald≥a cum Zabraco ver-

satus est, & eorum [Chald≥orum] dogmata ab eo hausit. (Naime, Pitagora se, kako Malko, koji 

je Porfi rije, piπe u njegovu æivotopisu, u Kaldeji druæio sa Zabrakom i od njega primio njihove 

[kaldejske] nauke.) � Chald≥a, Chald≥i, Malchus, Porphyrius, Pythagoras 22.3-4.

Zoroaster (Zoroaster) 19.2; 19.4; 20.2; 20.3; 20.4; 21.3-4; 22.4; 23.1; 23.4. 

Adiiciamus hisce [Hermeti, Philoni, Platonis auditori, Zoroastri] Eusebii testimonium. Qui de The-

ologis, Zoroastri ut puto asseclis scribit. (Dodajmo ovima [Hermesu, Filonu, Platonovu uËeniku, 

Zorastru] svjedoËanstvo Euzebija, koji je pisao o bogoslovima, mislim Zoroastrovim sljedbenicima.) 

� Eusebius Caesariensis, Hermes Trismegistus, Philo, Platonis auditor, Theologi 21.4. 

[de anima] ait. ([o duπi] kaæe.) 20.3.

Ait enim alio oraculo. (Naime, u drugom proroËanstvu kaæe.) 22.4.

Ait enim oraculo alio. (Naime, u drugom proroËanstvu kaæe.) 20.3.

Alio loco, patris splendorem dixit. (Na drugom mjestu rekao je oËeva svjetloÊa.) 22.4.

alio oraculo cecinit, (u drugom je proroËanstvu pjevao,) 22.4.

Alio quoq; ignem eundem nominavit. (Na drugom mjestu imenovao je isti oganj.) 19.3.

appellat (naziva) 19.2.

dixit, (rekao je,) 19.2.

Dogma autem hoc vetustissimorum Zoroastreorum Magorum prius fuerat. (Ranije to bijaπe nauk 

najstarijih Zoroastrovih mâga.) � Magi Zoroastrei, Veteres 16.3.

dogmata h≥c in oraculis fuere Zoroastri, primi totius human≥ sapienti≥, vel repertoris, vel doctoris. 

(ti su nauci postojali u proroËanstvima Zoroastra, prvoga bilo zaËetnika, bilo nauËitelja cjelokupne 

ljudske mudrosti.) � Sapientia 19.2.

E quorum [Zoroastreorum Magorum] Oraculis, h≥c, qu≥ a paucis leguntur ob raritatem, huc ad-

scribam. (Navest Êu sad ova od njihovih [Zoroastrovih mâga] proroËanstava, koja se malo Ëitaju 

zbog nedostupnosti.) � Magi Zoroastrei 16.3.

ex dogmate Zoroastri (prema Zoroastrovu nauku) 21.1(2x).

H≥c ex oraculis Zoroastri ac Chald≥orum, de empyreo mundo, innumeris philosophantium incognita, 

(Te rijeËi iz proroËanstava Zoroastra i Kaldejaca o ognjenom svijetu, nepoznate su nebrojenima 

od onih koji fi lozofi raju,) � Chald≥i, Philosophantes 19.4.

Hunc [Zoroastrem] ergo Orpheus designavit potius, quam illum [Abramum]. (Prije da je Orfej mislio 

na ovoga [Zoroastra] nego na onoga [Abrahama].) � Abramus, Orpheus 22.2.

Hunc ignem paternum alibi vocavit lucem & lumen, cum canit. (A taj oËinski oganj drugdje naziva 

svjetlom i svjetloπÊu, kad pjeva.) 22.4.

inquit, (kaæe,) 22.4.

Is oraculo quodam suo cecinit. (U jednom svom proroËanstvu on je pjevao.) 19.2.

Iterum vocavit patrem ignem primum. (Oca je, zatim, nazvao prvim ognjem.) 22.4.

[Orpheus canit] “Neq; enim quisquam vidit mortalium, regnatorem. Nisi unigenitus quidam, ortus 
tribu supera. Chald≥orum, sciens enim erat [Zoroaster] astrei itineris.”  ([Orfej pjeva] “I nitko od 
smrtnika nije vidio vladara, osim onog jednoroenog, poteklog od viπeg plemena Kaldejaca, jer 
on [Zoroaster] znadijaπe putanju zvijezda.”) � Chald≥i 22.2.

Post enim Chald≥um illum [Zoroastrem] ita canit [Orpheus]. (Poslije onog Kaldejca  [Zoroastra] on 
[Orfej] ovako pjeva.) � Chald≥i, Orpheus 23.1.

pr≥ter unum Chald≥um [Zoroastrem]. in cuius notitiam pervenit [Orpheus] ex Astrologia. (osim      
jednog Kaldejca [Zoroastra], za kojega je doznao [Orfej] iz zvjezdoslovlja.) � Astrologia, Chald≥i, 
Orpheus 22.2.

Quem [Sol] etiá vocat. (Koje [Sunce] Ëak naziva.) 16.3.
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Qui quidem pater dicitur. (O ocu se kaæe.) 20.4.

Sed quid vetat, utrumq; [Zoroaster et Abramus] uti viri sapientes inter se solent, conversationem 

habuisse? & hunc [Zoroastrem] ab illo [Abramo] multa de Deo didicisse? qu≥ Deus Abramo reve-

laverat? (Ali πto prijeËi da su jedan i drugi [Zoroaster i Abraham], kao πto je obiËaj meu mudrim 

muæevima, meusobno razgovarali, te da je ovaj [Zoroaster] od njega [Abrahama] nauËio mnogo 

o Bogu πto je Bog otkrio Abrahamu?) � Abramus 22.2.

Solem quoq, ignem esse voluit, dum canit. (Htio je i da je Sunce oganj, kad pjeva.) 16.3.

ut oracula cecinerunt, (kao πto su proroËanstva opjevala,) 17.4.

voluminum multa millia scripsisse fertur. (govori se da je napisao viπe tisuÊa knjiga.) 22.2.

Zoroaster vero Chaldeus, & ipse fuit, & Abramo contemporaneus, & Astrologi≥ & Magi≥, hoc est 

sapienti≥ primus repertor. (A Zoroaster je i sâm bio Kaldejac i suvremenik Abrahamov, te uz to 

zaËetnik zvjezdoslovlja i magije, to jest mudrosti.) � Abramus, Astrologia, Chald≥i, Magia, Sa-

pientia 22.2.
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Izvor 
Panaugia I-X, ff. 1-23, u: Franciscus Patricius, Nova de universis philosophia / Frane PetriÊ, Nova 

sveopÊa fi lozofi ja, dvojeziËno izdanje. Priredio i pogovor napisao Vladimir FilipoviÊ. Prijevod s latinskog 

Tomislav Ladan / Panaugia, Panarchia, Pampsychia, Pancosmia XII, XIII, XIV, XXIII-XXXII / i Se-

rafi n HrkaË / Pancosmia, I-XI, XV-XXII / (Zagreb: SveuËiliπna naklada Liber, 1979). Knjige Panaugije, 

I-X, nalaze se na ff. 1-23 prve folijacije.

¸

Napomena
PetriÊevi izvori Panaugije zabiljeæeni su u 

natuknicama koje su u “Kazalo izvora” uvrπtene 

po abecednom redoslijedu. U nazivu natuknice 

sadræani su svi oblici pojedinog imena, nauka ili 

pojma kojima se PetriÊ pri spominjanju nekog od 

svojih izvora Panaugije koristio. U nazivu natukni-

ca tako su zapisani i oblici poput, primjerice, 

“Chald≥i, Chaldei” (Kaldejci) i “Hebr≥i, Iud≥i” 

(Æidovi).

U svakoj natuknici, koja je prvo uvrπtena u 

svom latinskom izvorniku, a potom i u hrvatskom 

prijevodu, numeriËkim su oznakama zapisane sve 

pozicije u kojima se PetriÊ poziva na neko ime, 

nauk ili pojam. Prva znamenka, masno otisnuta, 

oznaËuje list. Druga znamenka, koja moæe po-

primiti brojevne vrijednosti od 1 do 4, oznaËuje 

stupac tako da vrijedi:

1 za lijevi stupac na licu dotiËnog lista;

2 za desni stupac lica dotiËnog lista;

3 za lijevi stupac na naliËju dotiËnog lista;

4 za desni stupac naliËja dotiËnog lista.

Kada se neko ime, nauk ili pojam u poje-

dinom stupcu lista spominje viπe od jednog puta, 

broj uz oznaku stupca, a koji je naveden u za-

gradi, iskazuje Ëestotu pojavljivanja imena, nauka 

ili pojma u tom stupcu. Tako, primjerice, oznaka 

22.1(3x) oznaËuje da je dotiËno ime, nauk ili po-

jam spomenut tri puta u lijevom (prvom) stupcu 

lica 22. lista.

Kada je PetriÊ u reËenici imenovao samo je-

dno ime, nauk ili pojam, u natuknici “Kazala izvo-

ra”, odmah uz njezin naziv, istaknuti su tek podaci 

o listu i stupcu na kojem se dotiËno ime, nauk 

ili pojam nalaze. No, kada je PetriÊ svoje iskaze 

o pojedinom imenu, nauku ili pojmu u reËenici 

zapisao sluæeÊi se samo zamjenicom, pridjevom ili 

glagolskim oblikom, u natuknicu “Kazala izvora” 

uvrπtena je bilo Ëitava reËenica, bilo onaj njezin 

dio koji je u neposrednoj vezi s dotiËnim imenom 

naukom ili pojmom. Isto tako, cijela reËenica ili 

njezin dio u “Kazalo izvora” uvrπteni su i onda 

kada je u njima zabiljeæeno viπe drugih imena, 

nauka ili pojmova, pri Ëemu se u natuknici uz 

¸
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svaku takvu PetriÊevu reËenicu, odnosno njezin 

dio, nalazi i uputnica na ona imena, nauke ili 

pojmove koji se u toj reËenici spominju. Hrvatski 

prijevod teksta latinskog izvornika Panaugije oti-

snut je u kosom pismu.

“Kazalo izvora” sastavljeno je prema PetriÊe-

vu latinskom izvorniku. Na hrvatski se prijevod 

nije moguÊe potpuno pouzdano osloniti. Tako je, 

primjerice, PetriÊev izvor Homerus pogreπno pre-

veden s Hermes, umjesto ispravnog Homer (12.1.). 

Osim toga, u hrvatskom prijevodu izostali su neki 

od izvora kojima se PetriÊ u Panaugiji posluæio. 

Kao primjer istiËem njegovo pozivanje na Orfeja. 

PetriÊevu reËenicu “Quod autem illi [AEgyptii, 

Chald≥i, Gr≥ci, Hebr≥i], Dei affl atu sint locuti, 

Gr≥corum summus ac vetustissimus Orpheus est 

attestatus dú canit” (22.1.) Ladan je preveo “Ono o 

Ëemu su oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] go-

vorili Bogom nadahnuti, potvruje i najviπi i naj-

stariji od Grka kad pjeva”, umjesto “Ono o Ëemu su

oni [EgipÊani, Kaldejci, Grci, Æidovi] govorili od 

Boga nadahnuti, potvruje Orfej, najviπi i najstariji 

od Grka kad pjeva”. Naposljetku, raspored teksta u 

usporednom hrvatskom prijevodu Panaugije viπe 

se puta ne podudara s izvornikom. 

U “Kazalo izvora” uvrπteni su i oni izvori 

Ëija su imena, vjerojatno zbog propusta pri tisku, 

bila pogreπno otisnuta. Na njihove ispravne oblike 

ukazano je pomoÊu uputnica (primjerice, Iambli-

cus � Iamblichus) ili uglatih zagrada (primjerice, 

H≥br≥orum [cor. Hebr≥orum]). 

Natuknice poput “Authoritas”, “Philosophari”, 

“Philosophia” i “Sapientia” u “Kazalo izvora” 

uvrπtene su zato jer na jednom mjestu objedi-

njavaju odrednice vaæne za tumaËenje PetriÊeva 

pristupa, kao πto nam i omoguÊavaju joπ potpuniji 

uvid u PetriÊevu upotrebu osnovnih fi lozofskih 

pojmova. 

Uz pomoÊ Fischerova priruËnika Novae Con-

cordantiae Bibliorom sacrorum iuxta Vulgatam 

versionem critice editam (Stuttgart: Fromman-

Holzboog, 1977) utvrena je kolokacija za sve 

biblijske navode. Dodatni podaci uz pojedine 

natuknice, otisnuti u uspravnom pismu, prireeni 

su na temelju PetriÊevih iskaza, a dopunjeni su iz 

sekundarne literature.

Sastavio Davor BaliÊ
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Zoroaster (Zoroaster) 39

Chald≥i, Chaldei (Kaldejci) 32

Veteres, vetusti (stari) 25

Aristoteles (Aristotel) 21

Patricius, Franciscus (PetriÊ, Frane) 20

Platonis auditor (Platonov uËenik) 20

Peripatus (peripatetiËka πkola) 19

Gr≥ci, Greci, lingua Gr≥ca (Grci, grËki jezik) 18

Philosophi (fi lozofi ) 16

Plato (Platon) 16

Ioannes Apostolus (apostol Ivan) 14

Optici (svjetloznanci) 14

Philo (Filon) 14

Proclus (Proklo) 14

Hebr≥i, Iud≥i (Æidovi) 12

Hermes Trismegistus (Hermes Trismegist) 12

Moses (Mojsije) 12

Philosophia (fi lozofi ja) 12

Sapientia (mudrost) 12

Theologi (bogoslovi) 11

Astrologi (zvjezdoslovci) 10

Parmenides (Parmenid) 9

Simplicius (Simplicije) 9

AEgyptii (EgipÊani) 8

Orpheus (Orfej) 8

Astronomi (zvjezdoznanci) 7

Abramus (Abraham) 6

Christus (Krist) 5

Latini, lingua Latina (Latini, latinski jezik) 5

Neoterici (novi) 5

Philosophantes (oni koji fi lozofi raju) 5

Sapientes (mudraci) 5

Prisci homines (drevni ljudi) 4

Stoici (stoici) 4

Theologia (bogoslovlje) 4

Urinantes, urinatores (ronioci) 4

Biblia (Biblija) 3

Cabalist≥ (kabalisti) 3

Apollo (Apolon) 2

Apostoli (apostoli) 2

Assyrii (Asirci) 2

Astrologia (zvjezdoslovlje) 2

Augustinus (Augustin) 2

Ecclesia (Crkva) 2
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Iustinianus C≥sar (car Justinijan) 2

Lectores (Ëitatelji) 2

Magi Zoroastrei (Zoroastrovi mâgi) 2

Porphyrius Malchus (Porfi rije Malko) 2

Pythagoras (Pitagora) 2

Recentes (novi) 2

Symbolus (Vjerovanje) 2

Adrastus Cyzicenus (Adrast iz Cizika) 1

Anaxagoras (Anaksagora) 1

Anaximenes (Anaksimen) 1

Asia (Azija) 1

Castor (Kastor) 1

Chald≥a (Kaldeja) 1

Christiani (krπÊani) 1

Corydon (Koridon) 1

Cyprus (Cipar) 1

Dalmatia (Dalmacija) 1

Daniel propheta (prorok Danijel) 1

Dion Neapolita (Dion Napuljac) 1

Dionysius (Dionizije, Dionizije Areopagit

ili Pseudo-Dionizije) 1

Empedocles (Empedoklo) 1

Eusebius Caesariensis (Euzebije Cezarejski) 1

Gallia (Francuska) 1

Gr≥cia (GrËka) 1

Heraclitus (Heraklit) 1

Hispania (©panjolska) 1

Homerus (Homer) 1

Iacobus Apostolus (apostol Jakov) 1

Iamblichus (Jamblih) 1

Interpretes (prevoditelji) 1

Italia (Italija) 1

Lactancius, Lucius Caecilius Firmianus 

(Laktancije, Lucije Cecilije Firmijan) 1

Magia (magija) 1

Paulus Apostolus (apostol Pavao) 1

Petrus Apostolus (apostol Petar) 1

Platonici (platonovci) 1

Pletho, Georgius (Pleton, Georgios Gemistos) 1

Plotinus (Plotin) 1

Plutarchus (Plutarh) 1

Psellus, Michael (Psel, Mihael) 1

Scriprotes (pisci) 1

Strato (Straton) 1

PRILOG 2

»estota PetriÊeva pozivanja na izvore u Panaugiji

¸

¸
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Sybilla (Sibila) 1

Thales (Tales) 1

Theophrastus (Teofrast) 1

Timaeus Locrus (Timej Lokranin) 1

Varro, Marcus Terentius Reatinus (Varon,  

Marko Terencije Reatinski) 1

Zabracus (Zabrak) 1
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Izvor

Panaugia I-X, ff. 1-23, u: Franciscus Patricius, Nova de universis philosophia / Frane PetriÊ, Nova sve-

opÊa fi lozofi ja, dvojeziËno izdanje. Priredio i pogovor napisao Vladimir FilipoviÊ. Prijevod s latinskog 

Tomislav Ladan / Panaugia, Panarchia, Pampsychia, Pancosmia XII, XIII, XIV, XXIII-XXXII / i Se-

rafi n HrkaË / Pancosmia, I-XI, XV-XXII / (Zagreb: SveuËilišna naklada Liber, 1979). Knjige Panaugije, 

I-X, nalaze se na ff. 1-23 prve folijacije.

Sastavio Davor BaliÊ
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A
AEgyptii (EgipÊani)

Assyrii (Asirci)

Astrologi (zvjezdoslovci)

Astronomi (zvjezdoznanci)

Apostoli (apostoli)

C
Christiani (krπÊani)

G
Gr≥ci (Grci)

I
Iustinianus C≥sar (car Justinijan)

Napomena
Iako je u naslovu priloga navedeno da je 

rijeË o abecedaru pisaca, zbog potpune infor-

macije o PetriÊevim izvorima u prilog je uvrπteno 

i sljedeÊe:

1. Filozofske i religijske tradicije.

 BuduÊi da je PetriÊ u svoj “Popis pisaca” uvrstio 

i natuknice “Pythagorei” (pitagorovci), “Stoici” 

(stoici), “S.[acra] Biblia” (sveta Biblija), “Caba-

listae” (kabalisti) te “Magi” (mâgi), ovaj “Abe-

cedar pisaca” dopunjen je natuknicama koje 

je izostavio: “Peripatus” (peripatetiËka πkola), 

“Platonici” (platonovci), “Apostoli” (apostoli) i 

“Christiani” (krπÊani). 

L
Latini (Latini)

P
Patricius, Franciscus (PetriÊ, Frane)

Peripatus (peripatetiËka πkola)

Philosophantes (oni koji fi lozofi raju)

Philosophi (fi lozofi )

Platonici (platonovci)

Platonis auditor (Platonov uËenik)

T
Theologi (bogoslovi)

U

Urinantes, urinatores (ronioci)

PRILOG 3

Abecedar pisaca na koje se PetriÊ pozvao u Panaugiji, ali ih nije naveo u “Autorum 
qui hoc Nov≥ philosophi≥ opere citantur catalogus” za Nova de universis philo-
sophia

Izvor 

“Autorum qui hoc Nov≥ philosophi≥ opere citantur catalogus” / “Popis autora koji se navode u ovoj  

Novoj fi lozofi ji”, u: Franciscus Patricius, Nova de universis philosophia / Frane PetriÊ, Nova sveopÊa 

fi lozofi ja, dvojeziËno izdanje. Priredio i pogovor napisao Vladimir FilipoviÊ. Prijevod s latinskog Tomi-

slav Ladan / Panaugia, Panarchia, Pampsychia, Pancosmia XII, XIII, XIV, XXIII-XXXII / i Serafi n 

HrkaË / Pancosmia, I-XI, XV-XXII / (Zagreb: SveuËilišna naklada Liber, 1979). “Autorum qui hoc Nov≥ 

philosophi≥ opere citantur catalogus” nalazi se na neoznaËenom listu iza f. 153v druge folijacije.

2. IstraæivaËi u znanstvenim i humanistiËkim di-

sciplinama. 

 Zato πto je u “Popis pisaca” uvrstio i natuknice 

“Mathematici” (matematici) te “Optici” (svjetlo-

znanci), u ovaj “Abecedar pisaca” uvrπtene su 

natuknice “Astrologi” (zvjezdoslovci), “Astrono-

mi” (zvjezdoznanci), “Philosophantes” (oni koji 

fi lozofi raju), “Philosophi” (fi lozofi ) i “Theologi” 

(bogoslovi).

3. Narodi.

 U “Popis pisaca” PetriÊ je uvrstio natuknice 

“Chald≥i” (Kaldejci) i “Hebr[a]ei” (Æidovi). 

 U ovaj “Abecedar pisaca” zato su dodane na-
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tuknice “AEgyptii” (EgipÊani), “Assyrii” (Asirci), 

“Gr≥ci” (Grci) i “Latini” (Latini).

4. Zanimanja.

  Zbog PetriÊeve odluke da u “Popis pisaca” 

uvrsti i natuknicu “Piloti duo anonymi” (dvojica 

Summary

The Sources of PetriÊ’s Panaugia

Key words: Frane PetriÊ, Nova de universis philosophia, Panaugia, Zoroaster, the Chaldeans, Ari-

stotle.

In Panaugia, the fi rst part of his work Nova de universis philosophia, Frane PetriÊ (Franciscus 

Patricius, 1529-1597) made reference to 92 different sources. In his doctrine on light and illumination 

PetriÊ mainly relied on Zoroaster’s prophecies as well as on the wisdom, speeches and traditions of the 

Chaldeans, particularly appreciating Zoroaster’s refl exions on confl agrating world (de empyreo mundo). 

In contrast to this, Aristotle’s doctrine on light and illumination, together with his entire philosophy, 

was continually and fervently criticized by PetriÊ. He agreed only with the Aristotle’s doctrine on the 

nature of stars, haeven and aether.

Besides, Panaugia is a valuable source of information on PetriÊ’s biography and bibliography. While 

writing Panaugia PetriÊ made a note of his age, on his trips to Dalmatia, Greece, Asia, Italy, France 

and Spain as well as a note of his stay on the island of Cyprus. Among the bibliographic data, PetriÊ 

emphasized only one of his works Philosophiae de rerum natura libri II. priores (1587) together with 

some bibliographic information on some works of Aristotle, Augustine, Eusebius of Caesarea, Hermes 

Trismegistus, Plato, Plato’s disciple (Platonis auditor) and Proclus.

The authors’ names that he had made reference to in Panaugia were mainly included in the alpha-

betical list “Autorum qui hoc Nov≥ philosophi≥ opere citantur catalogus”. Nevertheless, seventeen 

sources in Panaugia were not included in his “List of Authors”, among which there are three authors, 

philosophic and religious traditions, scholars in science and humanities, peoples or professions.

anonimnih pilota), u ovaj “Abecedar pisaca” 

uvrπtena je natuknica “Urinantes, urinatores” 

(ronioci).
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